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Do~u ve Bat~~ ile kurmu~~ oldu~u canl~~ ve entansif siyasi ve ikti-
sadi ba~lar sayesinde Dubrovnik Cumhuriyeti'nin b~rakt~~~~ zengin 
ar~iv, malzemesinin eskili~i, de~eri ve çe~itli~i ile Yugoslavya ar~ivleri 
aras~nda kendine mahsus bir mevki i~gal etmi~tir 1. 

Bir çok italyanca, latince, s~rpça-h~rvatça v. s. dokumanlardan 
ba~ka, bu ar~ivde, çe~itli Türk vesikalar~ndan müte~ekkil pek zengin 
bir koleksiyonun kendine mahsus bir yeri vard~r. Bu koleksiyonda, 
osmanl~ca-türkçe, s~rpça-h~rvatça, arapça ve az say~da ibranice, yu-
nanca ve ermenice yaz~lm~~~ 12.000 kadar orijinal vesika ve mektup 
mevcuttur. Bütün bu vesikalar, Dubrovnik Cumhuriyeti ile Türkiye 
ve Yak~n - Do~u ile Akdeniz'de bulunan sair islam memleketlerinin 
aras~nda kurulan ilk münasebetlerden ba~l~yarak Cumhuriyetin i8o8 
y~l~nda vukubulan ink~raz~na kadar bir devreye ~amildir. 

Balkanlar'da Türk idaresinin nüfuzu ve entansif bir surette yay~l-
mas~, daha önce burada Dubrovnik ticaretinin esasl~~ bir ~ekilde yer-
le~mesinden dolay~~ Dubrovniklileri, Türkler ve bunlann idaresiyle 
daimi bir temas~n kurmalar~n~~ mecbur etmi~ti. Buna binaen Dubrov-
nikliler, kendi hinterlandlannda bulunan yeni idare ile do~rudan 
do~ruya anla~mak ihtiyac~n~~ duymu~lard~. 

Dubrovnik ve Türkiye aras~ndaki ticari münasebetler, XIV. 
yüzy~l~n sonunda ba~lad~~ a. Bu nevi münasebetlere dair en eski vesi- 

Yovan Radoniç, Dubrovaçka akta i povelye 1, ~ , (Dubrivnik vesikalar~~ ve 
emirnameleri). Belgrad 1943, S. ~~ Dubrovnik Ar~ivi için bk.: St. Stanoyeviç, Istori-

ya s~pskog naroda u srednyem veku. L lzvori i istoriyografiya. Kny. L O izvorima. (Orta-
ça~da S~rp milletinin tarihi. I. Kaynaklar ve istoriyografi. Cilt I. Kaynaklar hak-
k~nda). Belgrad 1937, s. 17-38 ve burada zikrolunan bibliyografya. 

2  Daha Sultan Orhan ve I. Murat devirlerinde Türkiye ve Dubrovnik aras~nda 
andla~malar~n~n mevcudiyeti hakk~ndaki efsaneyi muhtemelen Dubrovnikliler XVII. 
yüzy~lda uydurrn~~~lard~, çünkü bu as~r içinde bu gibi andla~malardan bahsediliyor-
lard~. Fakat K. Yireçek bunlar~n mevcudiyetini katiyetle reddetmi~tir. Bk.: K. Yi- 
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kalar, 1396 ve 1397 y~llar~na ait olanlard~r 3. Elimizde bulunan bir ve-
sikaya bak~lacak olursa, Dubrovniklilere ilk Türk ticari imtiyaz~, 
6 Aral~k 1430 tarihinde Edirne'de II. Murat bah~etmi~tir. Bu vesika, 
kirilik harfleriyle s~rp-h~rvat dilinde yaz~lm~~t~r 4. 

Bu devirden ba~l~yarak Cumhuriyetin sükûtuna kadar (1808) 
Dubrovnik ile Türkiye'nin merkez ve Rumeli'deki bölge idareleriyle 
daimi bir ticari ve siyasi münasebetler mevcuttu, ki bunun bir neticesi 
olarak Türkiye ve Dubrovnik aras~nda vukubulan yaz~~malardan 
zengin bir koleksiyon meydana geldi. Bu yaz~~maya ait vesikalar, hu-
susi bir Türk Kalemi'nde veya Türk Sekreterli~i'nde muhafaza olunup 
türkçe tercümanlar taraf~ndan idare edilirdi. Bu kalemde veya sekre-
terlikte, dil ve yaz~~ hususlar~n~~ nazar~~ itibara almadan, Türkiye'ye 
ait olan ve Türkiye ile sair islam memleketlerinden gelen her nevi 
yaz~~ma biriktiriliyor, tasnif ve muhafaza ediliyordu 5. Bu yaz~~malar~n 
en büyük k~sm~~ bugüne kadar muhafaza edilip Dubrovnik Devlet 
Ar~ivinde bulunmaktad~r. 

~üphesiz ki Dubrovnikliler, eskiden beri bütün önemli vesika, 
emirnâme ve mektuplar~, bilhassa Dubrovnik'in öteki devletlerle ak-
dettikleri andla~malarla muhtelif hükümdarlardan elde ettikleri imti-
yazlara dair vesikalar~~ muhafaza edegelmi~lerdi 6. Keza Dubrovnik-
liler, Türk ve sair islam hükümdarlar~ndan temin ettikleri imtiyazlara 
dair bütün vesikalarla Türk idaresi tarafindan gönderilen bütün mek-
tup ve evraklar~~ da muhafaza etmi~lerdir. Bunlar, en önemli olan vesi-
kalar~, bilhassa yabanc~~ hükümdarlann emirnâme ve mektuplar~n~, 

reçek, Istoriya S~rba L, 2. (S~rplar~n Tarihi, I., 2). Belgrad 1952, S. 128, taban n. 3 
ve Arhiv für Slavischen Philologie XVII,s. 260; Bu mesele hakk~nda daha etrafl~~ bir bilgi 
için bk.: Ivan Bojiç, Dubrovnik i Turska u XIV i XV v . (XIV. ve  XV. yüzy~llarda 
Dubrovnik ve Türkiye). Belgrad 1952, s. 6-7, t. notu 21. Bu efsaneye istinaden 
Türk tu~ras~n~n meydana geli~i hakk~nda ilimde yanl~~~ bir fikir ortaya at~lm~~-
t~r. Kr~. Hammer, Geschichte der os~nanischen Reiches 1, s. ~~ 73. 

3  Bk.: Ly. Stoyanoviç, Stare S~rpske povelye i pisma, I, 2, (Eski S~rp emirna' - 
me ve mektuplar~). Belgrad-Sr. Karlovtsi 1934, s. 217-224. 

4  Bk. Çiro Truhelka, Tursko-slovyenski sponzenitsi Dubrovaçke arhive. (Dubrovnik 
ar~ivinin Türk-Slav vesikalar~). Sarayevo ~ g~~ , No. 2; Ly. Stoyanoviç, ad~~ geçen 
eser, S. 229-230, No. 812 ve 813. 

5  Bu konu ile ilgili daha fazla bilgi için bk.: Fehim Efendiç, Dragomani i kantse-

lariya turska u Dubrovniku. (Dubrovnik'te Türk dili tercümanlar~~ ve kalemi). 1940 
y~l~na ait "Gayret" takvimi, Sarayevo 1939, s. 157 - 165. 

St. Stanoyeviç, ad~~ geçen eser, s. 23. 
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ba~lang~çta eski Sen-Mariya kilisesinde muhafaza etmi~lerdi. Muhte-
melen en eski Türk vesikalan da bu kilisede veya eskiden oldu~u 
gibi o devirde de Cumhuriyet Devlet Ar~ivi'nin bulundu~u prensin 
saray~nda muhafaza olunuyordu 7. 

Türk kalemi ile vesika ve defterlerinin, Dubrovnik Cumhuriyeti 
ar~ivine ait sair seriler gibi, bir mukadderat~~ vard~r. Bilhassa 
Türkiye ile Dubrovnik'in aras~nda ilk devirlerde kurulan münase-
betlere ait bir çok vesika ortadan yokolmu~tur. 

Dubrovnik ar~ivi, 1463, 1642, 1667, 1706 ve 1817 y~llar~nda vuku 
bulan yang~nlarda hasara u~ram~~t~r 8. Bir çok vesika da, bilhassa 
1520 ile 1667 y~llar~ndaki depremlerde mahvolmu~tur. 1463 yang~n~~ 
ile 1520 ve 1667 y~llar~ndaki depremlerden sonra bütün vesikalar bir 
zaman için muhafaza edilemedi~inden halk, bu vesikalann bir k~s-
m~n~~ ya~ma etmi~tir. Bundan ba~ka, bir çok vesika eski ve yeni devir-
lerde çal~nm~~t~r. Dubrovnik Senatosu'nun bir çok defa düzenledi~i 
tefti~ler de bu ar~iv üzerinde kötü sonuçlar do~urmu~tur. Bu bak~m-
dan bilhassa XVII. yüzy~l Dubrovnik ar~ivi için en kötü bir devir 
olmu~tur. Çe~itli revizyonlar s~ras~nda devlet i~leriyle ilgisi ve de~eri 
olmayan bütün vesikalar at~lm~~, par~ümenler ise yaz~lardan temiz-
lendikten sonra tekrar yaz~~ veya kitaplar~n ciltlenmesi için kullan~l-
m~~t~r. Bir çok defa Dubrovnik ar~ivinin ta~~nmas~~ da vuku buldu~u 
için bu esnada da zayiat görebilmi~tir I°. 

Bütün bu ve sair felaketler, bu ar~ivdeki Türk vesikalar~n~~ da 
takip etmi~tir. Buna ra~men Dubrovniklilerin gösterdikleri ihtimam, 
anlay~~~ ve menfaat icab~~ sayesinde bir çok vesika muhafaza olunmu~-
tur. Bu vazife, Türk kalemi veya Türk sekreterli~i'ne tevdi olunmu~tu. 
Hükümetin kendisi de bu kalemin faaliyeti ile ilgilenirdi. Türk vesika-
lanna kar~~~ idarenin ihtimam gösterdi~ine dair en eski mahfuz kay~t, 
XVII. yüzy~la aittir II. 

XVIII. yüzy~l~n ilk yar~s~nda Dubrovnik ar~ivindeki Türk vesi-
kalan= tasnif edilme ~ekline dair bugüne kadar sa~lam bilgiye sahip 

7  Kr~.: St. Stanoyeviç, ad~~ geçen eser, s. 24. 
8  St. Stanoyeviç, ad~~ geçen eser, s. 26. 
" Bk.: t. notu No. 8. 
10 Ayn~~ eser, S. 24 - 25. 
i~~ 1634 y~l~nda Senato, as~lzade Toma Bazilyeviç'in (Bassegli) ölümünden 

sonra kalan bütün Türk vesikalar~n~n toplan~p muhafaza edilmesi için karar alm~~t~. 
Bk. Fehim Efendiç, ad~~ geçen eser, s. 159. 
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de~iliz. Fakat ayn~~ yüzy~l~n iptidas~nda bütün Türk vesikalar~n~n sis-
tematik bir surette tanzimiyle etrafl~~ tahririne giri~ildi~i bilinmekte-
dir. Böylelikle daha 1724 y~l~nda tanzim edilen : 

~ . Inventario de scriture turchesche anno 1724, defteri ile XVIII. yüz-
y~la ait daha yedi defter de (enventer, özet ve indeksler) bugüne 
kadar muhafaza olunmu~tur la. Vaktiyle bunlar~~ Fehim Efendiç k~saca 
tamtm~~t~r 13. Bu en eski bilinen ve mahfuz bulunan Inventario'yu 

Vlaha Lukin Luçiç 20 Kas~m ~~ 724 y~l~nda tamamland~~~na dair bu 
defterin ilk say~s~nda bulunan kay~ttan görülmektedir. 

Bu enventerdeki vesikalar, nevilerine yani bunlar~n ait olduklar~~ 
kalemlere göre tahrir olunmu~tur. önce muhtevalanna göre ferman-
lar gruplara ayr~lm~~t~r. Bundan sonra sadrazamlar, Bosna beylerbey-
leri, Hersek sancakbeyleri ve di~erlerinin mektuplar~~ kaydolunmu~tur. 
Bu vesikalardan sonra oldukça az say~da bulunan kad~~ hüccetleri, ilâm-
lar~~ ve arzlar~n~n tahriri yap~lm~~t~r. Bu tasnifteki vesikalar, muhteva 
veya mevzua göre gruplara ayr~lm~~t~r. Bu tahrirler yap~ld~~~~ vakit 
vesikalar~n özetleri de verilmi~tir. 

Muhtemelen bu devirde Türk vesikalar~na ait enventerin tanzimi 
için yap~lan te~ebbüs, daha sonraki y~llarda ihmal olunmu~tu. Çünkü 
Senato bu i~in icras~~ için ~srarda bulunmu~~ ve 1749 y~l~nda oy birli~i 
ile karar alarak Türk kalemindeki fermanlardan ba~ka, buyrultu, 
hücec ve sair vesaikin daha iyi bir ~ekilde muhafaza edilebilmesi için 
alfabetik bir s~ra ile tanzim olunmas~~ Türk dili tercüman~na emredil-
mi~tir 14. Senato'nun ald~~~~ bu karardan sonra bu hususta bir faaliyete 
geçilip geçilmedi~ini ~imdilik söylemek güçtür, çünkü ad~~ geçen 1724 
y~l~~ Inventario'dan sonra 1758 y~l~na kadar bu vesikalar~n tanzimi için 
bir te~ebbüse geçildi~ine dair hiç bir delil yoktur. 1758 y~l~nda iki 
defterden müte~ekkil: 

2. Traduzioni di Capitulazioni e di Firmani" meydana gelmi~tir. 
Ilk defterin ba~~ sahifesinde yukar~ki ba~l~~~n alt~nda 1784 kayd~~ var-
d~r ki bu defterin o tarihte meydana geldi~i intiba~n~~ b~rakmaktad~r 16 . 

12  Dubrovnik Devlet Arsivi (DAD), Privilegi, cilt No. 30. 
13  F. Efendiç, ad~~ geçen eser, s. 163-164. 
14  Cons. Rog. cilt 164, varak 196, Efendiç'e göre ad~~ geçen eser, s. 165. 
14  DAD, Privilegi Cilt 2 ve 3. 
16  Ayn~~ neticeye Friedrich Giese de varm~st~r. Bk.: Festschrift für Georg jacob 

zum siebzigsten Geburtstag, Leipzig 1932. 
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Gerçekte ise bu defter, oldukça daha eski bir tarihe aittir. Bu deftere 
kaydolan ilk vesikamn tarihi ~~ 758 oldu~una göre bu defter en geç bu 

tarihte meydana geldi~i muhakkakt~r. Bu husus, defterdeki ilk vesi-

kan~n özetinden anla~~lmaktad~r: 
Traduzione deha Capitulazione di Sultan Mehmed 2 dell anno 1459 

stata concessa in tempo delli Signori ambasciatori Sr. Palladino Marino de 

Gondola, e Sr. Palladino Luccari tradotta dal Greco l'anno 1730., e trascritta 

in questo libro l'anno 1758 17. 

Buna binaen, bu defterin 1784'de de~il de en geç 1758 tarihinde 

meydana geldi~i kanatindeyim. Bu defter muhtemelen 1784 y~l~nda 

son bulup ciltlenmi~~ ve bu vesile ile cilt kab~na bu tarih at~lm~~t~r. 

Traduzioni kal~nca iki defterden ibaret olup birincisinde 1175 
varak vard~r ( ~~ ila 1115 varak yaz~l~d~r), ikinci defterde ise 254 varak 
mevcuttur. Her iki defterin kab~~ olup domuz derisi ile ciltlenmi~tir. 

Bu iki defter, Fatih Sultan Mehmet'den ba~l~yarak III. Selim'e kadar 

türkçe olan bir k~s~m fermanlar~n italyanca tercümelerini ihtiva et-
mektedir. Bu tercümelerde fermanlar~n tarihleri daima hesaplan-

m~~sa da, umumiyetle yanl~~ t~r. 
Ilk defter, Fatih Sultan Mehmet'den ba~l~yarak II. Osman'a 

kadar isdar olunan fermanlar~n italyanca tercümelerini ihtiva etmek-

tedir. Yaln~z bu defterdeki ilk vesika, 7 Mart 1459 tarihinde yunanca 
olarak Fatih Sultan Mehmet taraf~ndan isdar olunan ferman~n ital-

yanca tercümesidir. Bu ferman~n tercümesi, 1730 y~l~nda yaz~lm~~, 

deftere ise ~~ 758'de kaydolunmu~tur 18. 

Bu ilk defterdeki ikinci vesika, Traduzione dal serviano d'una lettera 

Siasi? Comanda=mento di Sultan Mehmed 2 Spedito a//'d~r. Mamafih, bu 

vesika da italyanca yap~lm~~~ bir tercüme olmay~p 2 1 May~s 1477 

tarihinde Fatih Sultan Mehmet taraf~ndan kirilik harfl~~ s~rpça-h~r-

vatça isdar olunan bir ferman~n latince transkripsiyonudur (sf. 3). 
3. vesika, 19 Muharrem 865 (~ 4.1 ~ .~ 46o) tarihinde tahsil olu-

nan haraca dair bir hüccetin italyanca tercümesidir. 
6-1 o sahifeler bo~tur. Bundan sonra II. S. Bayezit tarafindan 

isdar olunan 30 ferman~n tercümeleri kaydolunmu~tur : 

. 26 Safer 911 /29.7.15°5 tarihli ferman. 
2. 25 Muharrem 917/24.4. ~~ 5 ~~ ~~ tarihli ferman. 

17  Bk.: Trad. di Cap. e Fir. Defter I., varak ~~ a. 

18  Ç. Truhelka ne~retmistir, ad~~ geçen eser, No. 13. 
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3 . Safer 916/1511 tarihli ferman. 
4 . ~evval 916/15 ~~ tarihli ferman. 

Zilhicce 914/1509 tarihli ferman. 
Cemaziyülevvel 893/1499 tarihli ferman. 
Cemaziyelâhir 1492. (Hicri y~l belirtilmemi~tir). 
Tercüme yerine yaln~z ~u kay~t mevcuttur: Comto di Sultan Bejaset 

2 diretto al cadi et al Emino di Castelnuovo. Questo Fermano e in tutto simile 

al Fermano tradotto al foglio ii No. I. 

Zilkade 9o8/15o2 tarihli ferman. 
to. Ramazan 905/1500 tarihli ferman. 

. Zilhicce 	~~ /1509 tarihli ferman ilh. 30 a kadar. 

Bundan sonra III. Osman'a (1754) kadar gelen sultanlar~n fer-
manlar~~ kaydolunmu~tur. 

Traduzioni defterinin ikinci cildi de ayn~~ ad~~ ta~~makta ve ba~l~~~n 
alt~nda 1785 y~l~~ kaydolunmu~tur. Bu ikinci k~s~m da birincisi gibi 
ciltlenmi~, 254 yaz~l~~ ve bunun iki misli kadar bo~~ varaktan ibarettir. 
Bu cilt, III. Sultan Mustafa (1752 'den itibaren) ve I. Abdülhamit 
fermanlar~n~~ ihtiva etmekle beraber III. Sultan Selim'e ait bir kaç 
ferman da mevcuttur. 253 sahifede kay~tl~~ olan son tarihli mektup, 
1790 y~l~na aittir. 

Traduzioni defterinin her iki cildi, yine domuz derisiyle ciltlen-
mi~~ ve 418 varaktan ibaret olan bir: 

3. Registro di Comandamenti Imperiali Hattiscerifi e Capitulazioni, 
1784 vard~r 19. Asl~nda bu defter, Traduzioni defterine kaydolunan 
vesikalar~n k~sa özetini ihtiva etmektedir. 

Registro defterinde 1784 y~l~~ kaydolundu~una göre, muhtemelen 
bu defter o tarihte meydana gelmi~tir. 

Registro defterinin ilk 108 sahifesinde, I. Sultan Osman'dan ba~-
l~yarak II. Sultan Murad'a kadar gelen sultanlar~n yaln~z adlar~~ ile 
saltanat sürdükleri mühlet yaz~l~~ oldu~u halde bu sultanlara ait hiç bir 
ferman~n kayd~~ yap~lmam~~t~r. Hattâ. bu defteri tanzim eden, bu sul-
tanlara ait olan hiç bir ferman~~ görmedi~ini kaydetmektedir. Ancak 
to9 sahifeden itibaren II. Mehmet'ten ba~l~yarak III. Selim'e kadar 
gelen sultanlar~n fermanlar~~ Traduzioni'nin iki cildindeki s~raya göre 
k~sa özetleri ve tarihleri kaydolunmu~tur. Her bir sultana ait ferman-
lara s~ra numaras~~ verilmi~tir. 

ig  DAD, Privilegi, cilt 5. 
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Registro defterine, III. Selim devrine ait olan 52 adet vesika kay-
dolunmu~tur. Sonuncu vesika 1210/1795 y~l~na ait oldu~u halde bu 
vesikadan daha önce sonraki y~llara ait olan baz~~ vesikalar~n kaydo-
lunmas~, tarihi s~raya dikkat edilmedi~ini göstermektedir. Her bir 
vesikan~n özetinin sonunda bulunan rakam, bu vesikan~n Traduzioni 

defterinin hangi sahifesinde kaydolundu~una delâlet etmektedir. 
Traduzioni defteriyle bunun özetini (Registro), bir s~ra takip etmek-
sizin dört muhtelif ~ah~s yazm~~t~r. 

Malt~m oldu~u üzre en eski devirlerden itibaren Dubrovnik ka-
leminde en önemli Türk vesikalar~n~n italyanca veya s~rpça-h~rvatça 
tercümeleri yap~lm~~t~r. Bu çevrilerin bir ço~u günümüze kadar mu-
hafaza edilerek ya orijinallerine eklenmi~~ veya Acta turcarum serisinin 
içinde hususi tomarlar halinde bulunmaktad~r. Baz~lar~~ da ba~ka seri-
lerin içinde yer alm~~t~r. Keza, bugüne kadar muhafaza olunan baz~~ 
orijinal vesikalar~n arkalar~na k~sa veya uzunca özetleri yaz~lm~~t~r. 
Traduzioni ile özeti (Registro), bu eski tercümlere istinaden veya bun-
lardan müstakil bir ~ekilde meydana gelmedi~ini, yapt~~~m bir kaç 
tecrübe ile tesbit etme~e muvaffak olamad~m. Bu hususun ortaya ç~-
kar~lmas~~ oldukça enteresan neticeler verece~i kanaatindeyim. 

Fakat, di~er taraftan ayn~~ unsurlara istinaden Türk vesikalar~n~n 
ço~unun arkas~nda bulunan ve daha sonra yap~lan bir çok italyanca 
özetlerle Türk vesikalar~na eklenen veya ba~ka yerlerde bulunan ter-
cümeleri, Traduzioni ve Registro defterlerinin meydana geldi~i devirde 
ve ayn~~ tercümanlardan yap~ld~~~~ tesbit olunabilmi~tir. Bu özetlerle 
tercümelerin bir ço~u, Traduzioni defterindeki el yaz~s~~ ile yap~lm~~~ 
ve ayn~~ sistemle i~lenmi~tir. Yap~lan bir çok mukayese ile bu neticeye 
var~lm~~sa da, her vesikada bu prensibe sad~k kal~nmad~~~~ için bu iddi-
ay~~ ihtiyatla kabul etmek gerekiyor. 

Bu defterlerle tercüme ve özetleri yapan gayretke~~ redaktörlerin 
adlar~n~~ tesbit etmek için yapt~~~m~z bütün te~ebbüsler maalesef neti-
cesiz kald~. 

Traduzioni defteri ve buna ait olan Registro için 1785 y~l~nda hu-
susi bir indeks yap~lm~~t~r. 

4. Materie col indice, 1785 20  ad~n~~ ta~~yan bu defter, 271 yaz~l~~ 
ve bir çok bo~~ sahifeden ibarettir. Bu indekse, Registro'da bulunan 
vesikalar malzemeye göre alfabetik bir s~ra ile kaydolunmu~, ayr~ca 

20 DAD, Privilegi, cilt 4. 
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Registro'nun sahife numaras~~ da belirtilmi~tir. Bu defterin sonunda da 
muhtevas~n~n alfabetik indeksi yap~lm~~ t~r 21. 

Traduzioni, bunun özeti (Registro) ve bunun da indeksi olan 
Materie col indice'den ba~ka, bu Ar~ivde a~a~~da tasnif edece~imiz 
defterler de mevcuttur. 

L'indice delle Buyurulti de Passe di Bossina 22. Büyükçe bir defter 
olup muhtelif Bosna vâlilerinin tuzla ilgili 24 buyrultusu 34 sahifeyi 
i~gal etmektedir. 

Indice degl'Arzi 23. Bu da büyükçe bir defter olup yaln~z 47 
sayfas~~ yaz~l~d~r. Bu deftere Bosna pa~alar~, Hersek sancakbeyleri ve 
muhtelif kad~lar~n 1558-1786 y~llar~~ aras~nda yazd~klar~~ 268 arz, tarihi 
bir s~ra takip etmeksizin kaydolunmu~, bunlar~n k~sa muhtevalar~~ 
verilmi~~ ve baz~~ vesikalarm tarihleri de belirtilmi~tir. 

7 . Indice dei Hoggeti 24. Domuz derisi ile ciltlenmi~~ bir defter olup 
üç muhtelif kad~ya ait 348 hüccetin k~sa veya uzunca özetlerini ihtiva 
etmektedir. Bu özetler, 70 sahifeyi i~gal etmekte, hicri tarihler milâcli 
tarihlere tahvil olunmu~~ ve baz~~ hüccetlerin k~sa muhtevas~~ verilmi~tir. 

Dubrovnikliler, Türk vesikalar~n~~ ihtimamla muhafaza ettikleri 
hattâ XVIII. yüzy~lda bunlar~n tanzim ve tahriri için ciddi te~ebbüs-
lere giri~tikleri, fakat görüldü~üne göre, hiç bir surette bu i~in sonu 
gelmedi~i ~imdiye kadar verdi~imiz izahattan anla~~lmaktad~r. 

Fakat, büyük bir ihtimale göre, ar~ivin bu k~sm~~ daha önce tanzim 
edilmi~, bütün enventerler ile bunlar~n özetleri, vesikalar~n büyük bir 
k~sm~, bilhassa eski devirlere ait olanlarla beraber ortadan yokolmu~~ 
ve bu yüzden XVIII. yüzy~lda elde mevcut olan malzemenin yeniden 
tasnif ile tahrir edilmesine giri~ilmi~tir. 

Dubrovnik Ar~ivindeki Türk bölümünün tasnif edilmesi bak~-
m~ndan giri~ilen te~ebbüs, 27 May~s ~~ 8o6 tarihinde vukubulan Fran-
s~z i~gali ile ink~taya u~Tamakla beraber tekrar a~~r bir zaiyat gör-
mü~tür. Buna ra~men Frans~z idaresi de Dubrovnik Ar~ivi'nin tanzim 
edilmesi için ~srarda bulunmu~~ ve bu bak~mdan bir çok defa emir ver- 

' Bu defterin muhtevas~~ hakk~nda daha etrafl~~ bilgi için bk.: F. Efendiç, ad~~ 
geçen eser, s. 163 ve Dervi~~ M. Korkut, Ne~to o turskim dokumentima dubrovaçkog arhiva. 

(Dubrovnik Ar~ivindeki Türk vesikalar~~ hakk~nda baz~~ bilgiler). Glasnik Zemalyskog 
muzeya XL, 2, 1928, S. 147 - 148. 

:2  DAD, Privilegi, defter 28b. 
28  DAD, Privilegi, defter 29. 

DAD, Privilegi, defter 30. 
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mi~tir. O vakit adliye ar~ivi az çok tanzim edilmi~, ticari ve siyasi ar-

~ivlere ise hiç dokunulmam~~t~. Türk malzemesi siyasi ar~ivde bu-

lundu~u için, muhtemelen bu ar~ivin sair bölümleri gibi bir ak~bete 

u~ram~~t~. 

1815 tarihli Viyana Sulhu gere~ince Dubrovnik Avusturya'ya 

ilhak olundu. Bir y~l sonra yeni idare, siyasi ar~ivin tanzim edilmesi ve 
burada mevcut olan vesikalara ait bir katalo~un düzenlenmesini em-

retmi~ti. Avusturya idaresi, Türk vesikalar~na kar~~~ da ilgi gösterdi. 
Sebebine gelince, bu vesikalarda Dubrovnik ahalisinin Türk toprak-
lar~nda bulunan mülküne dair malt~mat vard~. Bundan ba~ka, bu vesi-

kalar aras~nda tarihi ehemmiyeti haiz dokümanlar mevcut oldu~una 
dair bir kanaat mevcuttu. Bu sebepten Avusturya idaresi, 1817 y~l~nda 

ve daha sonraki tarihlerde Türk dilinin son tercümanlar~~ olan ve o 

devirde Dubrovnik'te bu dile yaln~z vak~f olan Milo Beniç ile Nikola 

Radely'e Dubrovnik Ar~ivinde mahfuz bulunan bütün Türk vesika-

lar~n~n tahrir edilmesi için emir vermi~ti. Fakat bunlar bu vazifeyi 

gayet sathi bir ~ekilde ifa etmi~lerdir. 

Daha 1817 y~l~n~n may~s ay~nda Viyana'ya sunulan bir listeye 

binaen bu ar~ivde mahfuz bulunan en önemli vesikalar i~aret edil-

dikten sonra 1818 y~l~n~n ilkbahar~nda Viyana'ya gönderilerek Saray 

ve Devlet Ar~ivi'nin mahrem bölümüne yerle~tirildi. O vakit Av-

rupa hükümdarlar~n~n hemen bütün mektup ve vesikalar~~ gönde-

rilmi~ti. 

Dubrovnik Ar~ivi'ne ait malzemenin Viyana'ya ikinci nakli, 

1833 y~l~n~n may~s ay~nda vuku bulmu~tur. O vakit naklolunan 5000 

aded vesika aras~nda 38 muhtelif Orientalische Manuscri pta (~ark 

yazmalar~) 12 Druckwerke (Matbu eserler) ve 1194 aded Arhivalien 

(Belgeler) vard~. Buna ra~men, Dubrovnik Ar~ivinde Türk vesika-

lar~n~n en büyük k~sm~~ ~ark kütüphanesine ait el kitaplar~ndan bir 

28  Jovan L. Peroviç, Arhiv stare Republike u Dubrovniku pod Frantsuzima i Austri-

yom (Fransa ve Avusturya idaresi alt~nda Dubronik'te eski Cumhuriyet ar~ivi). 

Zetski glasnik mecmuas~, say~~ 751-768, ~~ 9. XI. 1938 ilâ 4. III. ~~ 939 (dokuz tefrika 

halinde yay~nlanm~~t~r). Bk.: say~~ 763. 
28  Ad~~ geçen mecmua, say~~ 763. 
27  Y. Radoniç, Dubrovaçka akta i povelye. I, 1, s. IV. 

28  St. Stanoyeviç, ad~~ geçen eser, s. 26. 
29  DAD, inventari, No. 5 ; Gli~a Elezoviç, Turski spo~nenitsi I, ~ , (Türk vesika-

lar~). Belgrad 2940, S. IV - V. 
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yazma eser ve bir ~ans eseri olarak bu kütüphanenin en önemli 
matbu eserlerinden biri olan türkçe, latince, almanca, frans~zca, ital-
yanca ve lehçe ansiklopedik lûgat kalm~~ t~r. Bu eserin müellifi, XVII. 
yüzy~l~n tan~nm~~~ türkolo~u Meninski'dir. 

1836 y~l~~ içinde Dalmaçya bölge idaresi, bütün müesseselere bir 
tamim göndererek taht~~ idarelerinde bulunan bölgelerdeki Türk vesi-
kalar~n~n Zadar (Zara) ~ehrine gönderilmesini talep ediyordu. Fakat 
bu meseleyi ciddiye alan müessese hemen hemen yoktu. Muhafaza 
olunan bir makbuza bak~lacak olursa, o zaman Dubrovnik'ten Za-
dar'a 19 adet cüz içinde 86o Türk vesikas~n~n nakli yap~lm~~ t~. Bu ve-
sikalar Zadar Ar~ivinde 19 aded Dubrovnik cüzünden ç~kar~larak 9 
kal~nca tomara yerle~tirilmi~~ ve Carte turche olarak adland~r~lm~~t~. 
Dubrovnik'te kalan vesikalar~n ço~u Prensin saray~~ ile eski gümrük-
haneye (divoni, dogani) naklolunmu~tu. Zaten 1878 y~l~nda prensin 
saray~nda Dubrovnik Ar~ivi'nin önemli k~sm~~ bulunuyordu. Dubrov-
nik Ar~ivi'nin tanzim edilmesi için 1885 y~l~nda Prof. Yosip Gelçiç 
davet olunmu~tu. Kendi ar~iv malzemesini, muhtelif müessese ve ka-
lemlerde darma da~~n~k bir halde bulundu~undan bir yere toplat~l-
mas~~ için derhal te~ebbüse geçtiyse de ancak 1900 y~l~nda eski Cumhu-
riyete ait olan Devlet Ar~ivi'nin ço~u Prens saray~n~n zemin ve birinci 
kat~nda biriktirilme~e muvaffak olundu. 

Türk vesikalar~~ bir küçük odaya topland~. Ayn~~ yere o vakte 
kadar eski gümrükhanede muhafaza olunan 250 kadar tomar Türk 
vesikalar~~ naklolundu. Bu vesikalar~n gümrükhaneye yerle~tirildi~i 
tarih henüz bilinmemekle beraber, büyük bir ihtimale göre, Frans~z-
lar~n Türk kalemini tahliye ettikleri zaman vuku bulmu~tur. Gelçiç, 
Dubrovnik Ar~ivi'nin tavsU-i (Opis Dubrovaçkog arhiva) adl~~ yaz~s~nda, 
bu vesikalar~n daha önce Türk a' detince çuvallara konuldu~u ve gös-
terdi~i gayret üzere ar~ive naklolundu~unu yazmaktad~r 33. 

30 Lettere scritte in lingua Turca, Bu el kitab~nda hicri aylar~n adlar~~ ile k~saltma-
lar~, Dubrovniklilerin yazd~klar~~ Türk mektuplar~~ örnekleri ve XVIII. yüzy~l~n 
sonu ve XIX. yüzy~l~n ba~lar~nda yaz~lan bir kaç mektubun sureti bulunmaktad~r. 
Bk.: DAD, Privilegi, defter 32. Kr~.: F. Efendiç, ad~~ geçen eser, s. 164. 

31  Y. Peroviç, ad~~ geçen eser. 

32  Bu makbuz bugün dahi Dubrovnik Devlet Ar~ivi'nde mahfuzdur. 

33  Yosip Gelçiç, Dubrovaçki arhiv (Dubrovnik ar~ivi). Glasnik Zemalyskog 
muzeya, XX, 191 o, S. 537 ve devam~. 
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Konstantin Yireçek, bu vesikalar aras~nda bir kaç enteresan mek-
tup bulup tanzim ettikten sonra özetlerini de yapm~~t~r. Bu vesikalar, 
bir cüze konulduktan sonra Acta Sanctae Mariae Maioris isimli vesika-
lar~n muhafaza olundu~u dolaba yerle~tirilmi~tir. 

Bunlar aras~nda ~ g~ o y~l~nda Dr. Çiro Truhelka, kirilik harfh 
s~rpça-h~rvatça yaz~lm~~~ bir kaç Türk mektubu bulmu~tur. Kendi, bu 
ar~ivdeki Türk vesikalar~n~~ tetkik eden ilk âlim olup "tomarlardaki 
ka~~tlar aras~nda yüzy~llar boyunca biriken tozu yutmu~tur". 

Daha o zaman birçok Türk vesikas~~ sand~k ve dolaplarda bulu-
nuyordu. Oldukça y~pranm~~~ eski vesikalar~n aras~nda Ç. Truhelka, 
kirilik alfabesiyle yaz~lm~~~ s~rpça-h~rvatça bir ferman ve buna benzer 
daha iki vesika bulmu~tur 34. 

Dubrovnik Ar~ivi'ni bu halde Prof. Fridrich Giese bulup ad~~ ge-
çen yaz~s~nda tasvir etmi~tir 16. 

1833 y~l~nda Viyana'ya naklolunan Dubrovnik Ar~ivi'ndeki Türk 
vesikalar~~ ancak 1920 y~l~nda Yugoslavya'ya iade olundu ve ne~rini 
üzerine alan Belgrad'daki S~rp Ilimler Akademisi ar~ivine yerle~ti-
rildi 35. Bu vesikalar~n az miktar~n~~ (ceman 57 aded) 1938 y~l~nda 
Akademi, Dubrovnik'teki Devlet Ar~ivi'ne devretti. Bugün bu vesika-
lar bu Ar~ivde SAN (S~rpska Akademija Nauka=S~rp Ilimler Aka-
demisi) signatürünü ta~~yan müstakil Türk dokümanlar gurubunu 
te~kil etmektedir. S~rp Ilimler Akademisi'nde kalan vesikalar ise ~kinci 
Dünya Sava~~~ s~ras~nda tekrar Viyana'ya naklolundu. Buradan da 
1946 y~l~nda Dubrovnik Devlet Ar~ivi'ne iade olundu ve bugün K 
signatürlü müstakil bir Türk vesikalar~~ gurubunu te~kil etmektedir. 

1836 y~l~nda Zadar ~ehrine naklolunan Dubrovnik Ar~ivi'ne ait 
Türk vesikalar~n~n ak~beti 1950 y~l~na kadar bilinmiyordu. 

Dalmaçya ar~ivindeki Türk vesikalar~n~~ tetkik etti~im bir s~rada, 
950 y~l~n~n sonbahar~nda Zadar Devlet Ar~ivinde de bir kaç gün 

çal~~ t~m 36. O zaman ad~~ geçen ar~ivin memurlar~, tercüman ar~ivin-
den ba~ka, bana Caste turche ad~n~~ ta~~yan bir gurup Türk vesikalar~n~~ 
gösterdiler. Bunlar~~ inceledikten sonra Dubrovnik Ar~ini'ne ait olan 

34  Ç. Truhelka, ad~~ geçen eser, s. 2. 
35  Yovan Radoniç, Dubrovaçka akla i povelye, I, ~ , s. IV - VI. Gli~a Elezoviç, 

Turski spomenitsi, I, 1, s. V. 
36  Haz~m ~abanoviç, Arhivistiçka istrajivanya u Makarskoy i Zadru. (Makarska ve 

Zadar'da ar~iv tetkikleri). Godi~nyak Istoriyskog dru~ tva Bosne i Hertsegovine mec-
muas~~ II, 1950, s. 28o - 282. 

Bel!~ C. XXX. 26 
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Acta turcarum tümünden al~nan vesikalar oldu~unu tesbit edince bu 
vakcay~~ Zadar Ar~ivi idaresinin nazar~~ dikkatini çekip Caste turche'deki 

vesikalar~n tümünü Dubrovnik Ar~ivi'ne iade etmeleri hususunda 
tavsiyelerde bulundum. Durumu oldu~u gibi Dubrovnik Devlet Ar~ivi 
müdürü Dr. Vinko Foretiç'e de arzettim. O zaman kendi bana, 
iddiam~~ teyid edecek mahiyette olan makbuzu gösterdi ve o ana 
kadar bu vesikalar~n ak~beti için hiçbir ~eyin bilinmedi~ini de be-
lirtti. 

Bu vesikalar 9 tomar halinde olup ne bir tahrirleri ne de numara-
lar~~ vard~. Daha sonra Zadar Ar~ivi memurlar~ndan Dr. Strugaçiç, 
bunlara numara verip Ar~ivin mühürü ile tasdik etti. Prof. Fridrich 
Kraelitz'te kalan Dubrovnik Ar~ivi'nin küçük bir gurup en eski Türk 
vesikalar~mn hiç bir zaman iade olunmad~~~na çoktan beri inan~lmakta 
ve yaz~lmakta idi. Fridrich Kraelitz'in eserini ayn~~ y~l (1922) içinde 
Viyana Ilimler Akademisi yay~nlad~. Ad~~ geçen vesikalardan bu eserde 
24'ü bas~ld~~ 38. 1935 y~l~~ içinde S~rp Ilimler Akademisi bu vesikalar~n 
iadesini talep ettiyse de bunlar hiç bir zaman Yugoslavya'ya gönde-
rilmedi~i için, Prof. Kaelitz'in ölümünden sonra ortadan kaybol-
duklar~~ kanaat~~ hakim oldu. 1950 y~l~nda Dubrovnik Ar~ivinde bulu-
nan Türk vesikalar~n~n tümünü incelerken bu Ar~ivde hususi bir 
kutuda Kraelitz'in yay~nlad~~~~ vesikalarla birlikte daha 20 Türk vesi-
kas~n~n bulundu~unu tesbit ettim. Bugün Dubrovnik Ar~ivi'nde vak-
tiyle Viyana, Zadar ve Belgrad'a naklolunan bütün Türk vesikalar~mn 
topland~~~n~~ söyliyebilirim. Yaln~z, Memlük Sultanlar~na ait olan pek 
önemli üç mektubun harbe kadar Belgrad'ta bulundu~u bilinmekte 
ise de ~imdi bunlar ne Belgrad ve Dubrovnik'te bulunmakta ne de 
ak~betleri bilinmektedir 39. 

1833 y~l~nda Viyana'ya naklolunan 38 Orientalische Manuscripta 

ve 12 Druckwerke de bu Ar~ive hiç bir zaman iade olunmam~~t~r. 
~imdiye kadar bu yazma ile basmalar~n ne mahiyeti ne de ak~betleri 
biliniyordu. 1963 y~l~nda Viyana'da Milli Kütüphane'de çal~~~rken 
bu ~ark yazmalar~n~n bir k~sm~~ ad~~ geçen kütüphanenin yazma bölü- 

31  Bk.: Gl. Elezoviç, ad~~ geçen eser, s. XIV - XV. 
38  Fr. Kraelitz, Osmanische Urkunden in türkischer Sprache aus der zz~~eiten Haelfte 

des 15. Jahrhunderts. Wien 1921. 

33  Bu üç vesikay~~ Gl. Elezoviç, Turski spomeniti,l, 1, adl~~ eserinde yay~nlam~~t~r. 
No. 181 - 183. s. 871 - 898 (muhtasar tercümeleri), I, ~ , No. 134 - 136 (fotokopiler). 
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münde bulunduklar~n~~ ve bunlar~~ Flügel, Katalog'unda tasnif etti~ini 

tesbit ettim 
L Acta Turcarum A - E 

Dubrovnik Devlet Ar~ivindeki Türk vesikalar~, bu ar~iv fondu 

içinde 75. seriyi te~kil etmektedir. Bu sebepten bu serinin di~er bir 

ad~~ da Acta Turcarum'dur. Bir çok âmillerin tesiriyle bu seri bugün bir 

bütünlük te~kil etmeyip bir kaç büyük koleksiyona ayr~lm~~t~r. Bu 

serinin esas k~sm~n~~ Viyana ve Zadar'a naklolunmayan Türk vesika-

lar~~ te~kil etmektedir. Ar~ivdeki bu vesikalar, iki büyük koleksiyondan 

müte~ekkil olup Fehim Efendiç taraf~ndan tanzim edilen müstakil 

enventerlere tahrir edilmi~tir. F. Efendiç'in bu enventerleri, Dubrov-

nik ar~ivindeki bu Türk vesikalar~~ koleksiyonunu tan~tmak için esas 

te~kil etmi~tir. Bu iki koleksiyona da Acta Turcarum denmekte, arala-

r~nda biricik fark ise ikincisinin Acta Turcarum I-XC i~aretini ta~~ma- 

s~ndan ibarettir. 
Bu koleksiyonun birincisi, bütün serinin en iyi tanzim edilmi~~ vesi- 

ka gurubunu te~kil etmektedir. Bu koleksiyon kendi tarafindan be~~ 

"seksiyon" a ayr~l~p A 'dan E 'ye kadar alfabenin büyük harfleriyle 

i~aret edilmi~tir. Bu seksiyonlar da, cüzlerden müte~ekkil olan küçük 

vesika guruplar~na ayr~lm~~t~r. Bu cüzler, Roma rakamlar~~ ile ait 

olduklar~~ seksiyonun i~areti ile belirtilmi~lerdir. Mesela, A I, A II, 

B III v. s. 
Her bir cüzde, arap rakamlar~~ ile i~aret edilmi~~ 'bir veya daha 

fazla tomar vard~r ki bunlarda az veya çok say~da vesika vard~r. Her 

bir vesikan~n seksiyon ve tomar i~areti ile kendine mahsus s~ra numa- 

ras~~ vard~r. Mesela, A I, 6 ~~ o. 

Vesikalar~n seksiyona taksimi baz~~ dokumanlar~n neyine yani 

bunlar~n ait olduklar~~ kalemlere göre yap~lm~~t~r. Fakat bu nevi tak-

sime her yerde sad~k kal~nmam~~, cüzler de daima Roma rakamlar~~ 

ile belirtilmemi~tir. 

A BÖLÜMÜ (SEKS~YON) 

Bu bölüm, ~~ 2 cüzde bulunan zo tomar orijinal ve tercüme edilmi~~ 

vesikalardan müte~ekkildir. Bu vesikalar, Osmanl~~ sultanlar~n~n fer-

manlar~~ olup esas itibariyle kronolojik bir ~ekilde tanzim edilmi~tir: 

40 Gustav Flugel, Die arabischen, persischen und türkischen Handschriften der kaiser-

lich-königlichen Hofbibliothek zu Wien. Band I, Wien 1865, No. 265, 308, 31 ~~ ve 329. 
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A L No. ~, 1-47 : 

908-1014 (1502-1605) y~llar~~ aras~nda tahsil olunan haraca ait 
ferman ve hüccetlerdir. 060/1650 y~l~na ait 36a No. lu vesika ile 
Truhelka'mn yay~nland~~~~ (Bk. ad~~ geçen eser, s. 30-31) 6.7.1940 tari-
hine ait 40 No. lu doküman, bu kronolojinin d~~~ndad~r. 1-36 No. lu 
vesikalar~, haraç tahsiline ait ferman ve hüccetler, ötekilerini ise muh-
telif sancakbey, defterdar, ve kad~lar~n yazd~klar~~ vesikalar te~kil 
etmektedir. 

Eskiden bu tomar, 1460-1573 y~llar~na ait 1-59 No. lu fermanlar~~ 
ihtiva etmekteydi. 

A L No. 2: 1-52: 

936-1013 (1529-1604) y~llar~~ aras~nda isdar olunan fermanlardan 
ba~ka, 5, ii, 50-52 No. lu vesikalar, sadrazam, kâhyas~, Hersek san-
cakbeyi ve kad~s~n~n mektuplar~n~~ ihtiva etmektedir. 

Eskiden bu guruba, 1573-1598 y~llar~na ait 60-99 No. lu ferman-
lar dahildi. 

A IL No. 3, 1-78: 

1008-1049 ( 600- ~~ 62 ) y~llar~na ait fermanlard~r. Kronoloji ba-
k~m~ndan oldukça iyi bir ~ekilde tanzim edilmi~tir. 

A IL No. 4, 1-66: 

1003-1050 (1594-1640) y~llar~na ait fermanlar ve sadrazam kâh-
yalan= üç mektubu (No. 19, 20 ve 23); kronoloji bak~m~ndan ol-
dukça iyi bir ~ekilde tanzim edilmi~tir. 

All~. No. 5, 1-89: 

956- I ~~ 26 ( 549- ~~ 7 I 4) y~llar~na ait fermanlarla sadrazam~n bir 
mektubu (No. 88) ve bir ferman tercümesi (No. 89), ~~ No. lu ferman 
956/1549, 2 No. lu ferman ise 958/1551 y~l~na ait olup geri kalan 
bütün fermanlar, 1032-1107 (1622-1695) y~llar~~ aras~nda isdar olun-
mu~tur. 

A IIL No. 6, 1-75: 

105411644 y~l~na ait ~~ No. lu ferman hariç, di~erleri ~~ ~~ '5-12'9 
(1703-1804) y~llar~~ aras~nda isdar olunmu~tur. 74 ve 75 No. lu vesi-
kalar ferman olmay~p sancakbeyi haznedan ile kâhyas~n~n mektup-
land~r. Bu vesikalar kronoloji bak~m~ndan oldukça do~ru bir surette 
tanzim edilmi~tir. 
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Eskiden A III. 5 ve III, 6 guruplar~ndaki vesikalar beraber 

tahrir olunmu~~ ve 1640-1695 y~llar~na ait olan fermanlar ~eklinde 

belirtilmi~, orijinal ile tercümelerin ise s~ra numaralar~~ yoktu. Bundan 

ba~ka, eskiden, A III. 6, 302-268 rumuzlu bir tomar da vard~. Fer-

manlar (orijinal ve tercümeleri) 1704-1804 y~llar~na aittir. Yeni tas-

niften sonra a~a~~daki ~ekilde belirtilmi~tir: 

A IV. No. 7, 1-184 : 

To ~~ 3- ~~ ~~ 85 ( ~~ 6o4-~~ 771) veya 923/1191 ( ?) y~llar~na ait fermanlar-

d~r. Yaln~z 41, 42, 47, 50, ~~ 37, ~~ 57, I 8 ~~ - ~~ 84 No. lu vesikalar, ferman 

olmay~p emin, kad~~ ve kapudanlar~n mektuplar~, pa~alar~n buyrul-

tulan, Dubrovniklilerin dilekçeleri ile müftülerin fetvaland~r. Bütün 

bu vesikalar kronoloji bak~m~nadn oldukça do~ru bir ~ekilde tanzim 

edilmi~tir. Yaln~z iki üç mektup ba~ka devirlere aittir. 

Eski tasnife göre A IV No. 7 (?), 369-528 fermanlar ve A V, 

(No. 8 ?), 529-71 ~ : muhtelif sultanlara ait fermanlar guruplarm~n 

s~ras~~ gelmesi gerekirdi. Fakat ~imdi a~a~~daki ~ekilde bir tasnif mev-

cuttur: 

A V. No. 8, 1-169: 

935 - ~~ ~~ 7o veya ~~ 191 ( ~~ 528 - ~~ 756) y~llar~na ait fermanlard~r. 

Yaln~z 40, 63, 68, 88, 96, ~~ 16 ve 146 No. lu dokümanlar ferman olma-

y~p sadrazam, pa~a, bey kap~c~ba~~, Dubrovnik elçileri v. s., zevat~n 

mektuplanm te~kil etmektedir. Umumiyetle kronolojik bir ~ekilde 

tasnif edilmi~tir. 

A V. No. 9, 1-4: 

117611762, ~~ ~9~~ /I 777 ve ~~ ~~ 77/1763 y~llar~na ait üç ferman ile 

952/1545 y~l~na ait sadrazam~n bir mektubunu te~kil etmektedir. 

A VL No. lo, 1-249: 

1477-1795 y~llar~na ait fermanlar~n s~rpça-h~rvatça ve italyanca 

tercümeleridir. Kad~~ ve sair zevat~n mektuplar~n~~ te~kil eden 217, 
225, 226 ve 237 No. lu dokümanlar hariç, geri kalanlar, muhtelif ver-
gilerin tahsil edildi~ine dair ferman ve hüccetlerdir. 

Eskiden bu tomar~n : A VI, 1-232. Traduzioni dei firmani 1477-

1795. (232 ad.) rumuzu vard~~ ve bu ~ekilde A seksiyonu son bulu-

yordu. Ar~ivin ~imdiki direktörü Dr. Vinko Foretiç, A VII. il â A XII. 

rumuzlu tomarlan da bulup yerli yerine koydu. Bu i~i daha önce 
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Fehim Efendiç yapm~~t~. 
mektedir: 

Bundan sonra a~a~~daki guruplar gel- 

A VII. No. ~o, 1-30: 

930-1039 ( ~~ 53g-1629) y~llar~~ 
fermanlard~r. Türk orijinalleri tam mânas~~ 
tanzim edilmi~tir. 

A VII. No. ~~, 1-27 : 

Dubrovnik'e gönderilen fermanlar ve beratlard~ r. I 043- o98 
(1633-1686) y~llar~~ aras~nda yaz~lan bu vesikalar Türk orijinalleridir. 

A VIII. NO. 12, 1-30: 

1101-1171 (1689-1757) y~llar~~ aras~nda 
r~na gönderilen ferman ve beratlard~r. 

A VIII. No. 13, 1-30: 

1171-1172 (1757-1758) y~llar~~ aras~nda muhtelif deniz 
organlar~na gönderilen ve kronolojik bir ~ekilde tanzim edilen 
manlard~r. 

A IX. No. Il, 1-30 : 

1172-1 ~~ 75 ( ~~ 758-176 ) y~llar~~ aras~nda deniz idaresi organlar~na 
gönderilen fermanlard~r. 

A IX. No. 15, 1-30: 

1175-1178 (1761-1764) 

gönderilen fermanlard~r. 

A X. No. 16, 1-30: 

1178-1189 (1764-1775) 

gönderilen fermanlard~r. 

A X. No. 17, 1-30: 

1189-1192 (1775-1778) 
gönderilen fermanlard~r. 

A XL No. 18, 1-30: 

1192-1197 (1778-1782) 
gönderilen fermanlard~r. 

A XL No. 19, 1-30: 

1197-1204 (1782-1789) 

gönderilen fermanlard~r. 

aras~nda Dubrovnik'e gönderilen 
ile kronolojik bir ~ekilde 

muhtelif idari organla- 

idaresi 
fer- 

y~llar~~ aras~nda deniz idaresi organlar~na 

y~llar~~ aras~nda deniz idaresi organlar~na 

y~llar~~ aras~nda deniz idaresi organlar~na 

y~llar~~ aras~nda deniz idaresi organlar~na 

y~llar~~ aras~nda deniz idaresi organlar~na 
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A XIL No. 20, 1-17 : 

Umumiyetle ~~ ~~ 9o- ~~ 2 ~~ 9 ( ~~ 776-18°4) y~llar~~ aras~nda muhtelif 
idare organlar~na gönderilen fermanlard~r. ~~ o No. lu vesika 1050/1640 
ve 15 No. lu vesika ise ~~ o39/1629 y~llar~na aittir. Bu vesikalar bir kro-
nolojik s~ra takip etmemektedir. 

Görüldü~ü üzere A VIII., No. 12- A XI. No. 19 guruplar~ndaki 
vesikalar~, ~ o ~ -~~ 2o4 y~llar~~ aras~nda ayn~~ mevzua ait olan fermanlar 
te~kil etmektedir. 

B. BÖLÜMÜ 

Bu bölüm, Dubrovnik Cumhuriyeti'nin Bâb~âli ile ta~radaki Türk 
idaresinin çe~itli organlar~~ ile olan muhaberesini ihtiva etmektedir. Bu 
vesikalar, 20 cüze yerle~tirilmi~~ 148 tomardan ibaret olup umumiyetle 
bu vesikalar~~ yazan kalemlere göre tasnif edilmi~tir. 

L No. 2, 1-16 : 

1678-1762 y~llar~~ aras~nda Dubrovnik Cumhuriyeti'nin sultan-
lara gönderdi~i mektuplardan ibarettir. Umumiyetle s~rpça-h~rvatça 
ve italyanca tercümelcrinin tarihleri yoktur. 

L NO. 2, 1-35 

Bu gurubun üzerinde: "Sadrazam~n Dubrovnik Cumhuriyeti ile 
ba~kalar~na gönderdi~i mektuplar. Orijinal ile tercümeleri" yazmak-
tad~r. Hakikatte ise bu gurupta 943- ~~ ~~ 72 ( I 536- I 758) y~llar~~ ara-
s~nda türkçe yaz~lm~~~ 34 ad. orijinal mektup (1-43) ile s~rpça-h~rvatça 
(No. 35) bir mektup vard~r. Bütün bu mektuplar~~ ne sadrazam yaz-
m~~~ ne tarihe göre tasnif edilmi~~ ne de ili~ikte tercümeleri vard~r. 
Fakat Peroviç, ad~~ geçen Türk orijinallerinin özetlerini verdi~ine 
göre mektuplar~n tercümelerinin yap~ld~~~na delâlet eder. Pcroviç'in 
özetleri, Türk orijinallerinin arkalar~nda bulunan eski özetlere daya-
narak yap~ld~~~~ ihtimali de mevcuttur. 

L No. 3, 1-8 

983-1078 (1575-1667) y~llar~~ aras~nda sadrazam ile sair zevat~n 

Dubrovnik Cumhuriyet'ine gönderdikleri mektuplard~r. 4 No. lu 

vesika, Nik~a Gozze ve Soba Rognin'in sadrazama ve 8 No. lu vesika 
da Mustafa ad~nda birinin emin Süleyman'a gönderdikleri mektuplar 
te~kil etmektedir. 6 No. lu mektuba s~rpça-h~rvatça tercümesi de ili~-

tirilmi~tir. 
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L No. 4, 1-27: 

XVII. ve  XVIII. yüzy~llarda sadrazamlar~n Dubrovnik Cumhu-
riyeti'ne gönderdikleri mektuplar~n tercümeleridir. Bu guruptaki 12 

Kas~m ~~ 705 tarihinde Dubrovnik'ten sadrazam ile kap~c~ba~~ya gön-
derilen iki mektuba s~ra numaras~~ verilmemi~tir. 

L No. 5, 1-38: 

1685-1766 y~llar~~ aras~nda Dubrovnik Cumhuriyeti'nin sadrazam 
ve Bâblâlrnin sair yüksek rütbeli ricaline gönderdi~i mektuplar~n 
tercümelerinden ibarettir. 

L No. 6, 1-16: 

1721-1762 y~llar~~ aras~nda sadrazam~n muhtelif Türk idare or-
ganlar~na gönderdi~i mektuplard~r. 13 No. lu mektup 1610 y~l~na ait-
tir. 6 No. lu vesika sadrazama, 9 No. luyu da Iskenderiye sanca~~na 
gönderilen mektup te~kil etmektedir. 

L No. 7, ./-7: 
Muhtelif Türk idari organlar~, Bâblâli ile Imparatorlu~un çe~itli 

yerlerinde vazife gören memurlar~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gön-
derdikleri mektuplard~r. Bunlar~n aralar~nda vaki olan muhabere ve 
Dubrovnik Cumhuriyeti ile Dubrovnik elçilerinin sultanlara gönder-
dikleri mektuplard~r. Burada Ali ad~nda bir kad~n~n sicili de bulun-
maktad~r. Bütün bu vesikalar 1518-1806 y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~sa 
da kronolojik bir ~ekilde tanzim edilmemi~tir. Türk orijinalleridir. 

I. No. 8, 1-27 : 

Bundan önceki guruba ait baz~~ mektuplar~n tercümeleri ile muh-
telif Türk memurlar~n~n orijinal mektuplar~ndan ibarettir. Bu vesika-
lar XVIII. yüzy~la ait olup tarihleri belirtilmemi~tir. 

I. No. 9, 1-61 : 

Umumiyetle Bosna valilerinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gön-
derdikleri mektuplard~r. 26 No. lu vesika, Nova kad~s~~ taraf~ndan tas-
dik olunan ferman suretidir. 21, 23, 27, 33, 35, ve 39 No. lu vesikalar, 
muhtelif Türk memurlar~na gönderilen mektuplard~r. Bu orijinal ve-
sikalar, 940-1221 (1533-1806) y~llar~na ait olup bir ço~unun tarihi 
yoktur. 

IL No. lo, 1-44: 

Bosna valilerinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mek-
tuplard~r. Yaln~z ~~ ~~ No. lu vesikay~~ Gabela veya Neretva kapudan~~ 
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ile a~alar~na ve 39 No. lu da Hersek kad~s~na gönderilen mektuplar 
te~kil etmektedir. Bütün bu orijinal vesikalar, 1011-1221 (1602-1806) 
y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. 

III. No. II, 1-95: 

Umumiyetle Bosna valileri ile sair Türk memurlar~n~n Dubrov-
nik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mektuplard~r. 12 ve 82 No. lu vesi-
kalar, Dubrovnik Cumhuriyeti tercümanlar~na, 57 No. lu vesika 
sultana, 89 No. lu vesika, Bâblâlî'ye ve 90 No. lu vesika da Hersek 
sancakbeyine gönderilen mektuplar te~kil etmektedir. Bütün bu vesi-
kalar 995-1222 ( I 586- ~~ 8o7) y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. Tercüme olan 
90 No. lu vesika hariç, ötekileri orijinaldir. Kronoloji s~raya riayet edil-
memi~tir. 

III. No. 12, 1-74: 

Umumiyetle Bosna valileri ve sair yüksek rütbeli memurlar~n 
Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mektuplard~r. 10,44, 45, 48 
ve 6o No. lu vesikalar~, sultan ile baz~~ Türk memurlanna gönderilen 
mektuplar te~kil etmektedir. 901/1495 y~l~na ait 6o No. lu vesika 
hariç, di~erleri ~o2o-1214 (1611-1799) y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. 
Orijinal olan bu mektuplar, kronolojik bir s~ra takip etmeksizin tahrir 
olunmu~tur. 

III. No. 13, 1-19: 

~ki vesika hariç, di~erleri Bosna valilerinin Dubrovnik Cum-
huriyeti'ne gönderdikleri mektuplard~r. 6 No. lu vesikay~, Nova ka-
d~s~na gönderilen veya bunun gönderdi~i mektup ile 9 No. lusunu da 
Hersek sancakbeyine gönderilen mektup te~kil etmektedir. 1020-1170 

(1611-1756) y~llar~~ aras~nda yaz~lan bu orijinal vesikalar, kronolojik 
bir ~ekilde tanzim edilmemi~tir. 

IV. No. 14, 1-319: 
Bosna valileri ile bunlar~n memurlar~, Bosna ve Hersek'te vazife 

gören Türk memurlar~n~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne, Türk memur-
lar~na veya Bâblâlrye gönderdikleri mektuplard~r. 146 No. lu vesika-
y~, Bosna'daki Dubrovnik Cumhuriyeti elçisinin Cumhuriyetine gön-
derdi~i mektup te~kil etmektedir. 983/1575, ~~ o4o/163o ve 1056/1646 
y~llar~na ait olan ~ , ta ve 2 No. lu vesikalar hariç, geri kalanlar 701-
1802 y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. Tercüme olan bu vesikalar kronolojik 
bak~mdan oldukça do~ru bir ~ekilde tanzim edilmi~tir. 
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IV. No. 15, 1-150 : 

Dubrovnik Cumhuriyeti'nin ~~ 7oo-~~ 8o7 y~llar~~ aras~nda Bosna 
valileri ile Bosna ve Hersek'teki memurlara gönderdi~i mektuplard~r. 
Bu vesikalar ekseriya s~rpça-h~rvatça daha az say~da italyanca tercü-
melerdir. 93 ve 136 No. lu mektuplar yaz~ld~~~~ halde daha sonra gere-
ken mercilere gönderilmekten vazgeçilmi~tir. 

IV. No. 16, 1-21 : 

Bosna valilerinin muhtelif Türk idare oragnlar~, ile memurlar~na 
gönderdikleri mektuplar ve Dalmaçya'daki Venedik generali ile 
Bosna valisi aras~nda teati olunan iki mektuptan ibarettir. Bu vesi-
kalar~~ umumiyetle XVIII. yüzy~la ait olan s~rpça-h~rvatça ve ital-
yanca tercümeler te~kil etmektedir. 

IV. No. 17, 1-9: 

Hersek sancakbeylerinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne yasak hak-
k~nda gönderdikleri orijinal mektuplar olup XVII. yüzy~lda yaz~lm~~~ 
veya tarihleri yoktur. 

Bu vesikalar~n zarfinda: Atti dei P~~scia Bossina e Herzegovina con-

cern il rasach. Orig. yazmaktad~r. 

V. No. 18,1-94: 

~ki mektup hariç, di~erleri Bosna kaymakamlar~, Hersek ve Klis 
defterdar ile mirlivalann~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri 
mektuplard~r. 94 No. lu vesika Gabela kad~s~mn Dubrovnik Cumhuri-
yeti'ne ve 83 No. lu mektup da Dubrovnik'teki emine gönderilen 
mektuplard~r. XVII. ve  XVIII. yüzy~llara ait olan bu orijinal vesika-
lar~n ço~u tarihsiz olup kronolojik bir ~ekilde tanzim edilmemi~tir. 

V. No. 19, 1-43: 

Bosna defterdarlar~ndan ba~ka kaymakam (kâhya), kad~~ ve ça-
vu~lar~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderilen bir kaç mektubudur. 
30 No. lu vesika, sab~k Dubrovnik emini olan Süleyman'a ve 38 No. lu 
vesika da Gabela kad~s~na gönderilen mektuplard~r. ~~ o32-1 ~~ ~~ ~~ (1622-
1699) y~llar~~ aras~nda yaz~lan bu orijinal vesikalar~n ço~u tarihsiz ve 
kronolojik bir s~ra takip etmemektedir. 

Bu mektuplar~n eski zarfinda: Caimakam di Bossina(Orig. e trad.?) 

yazmaktad~r. 

V. No. 20, 1-29: 

Bosna kaymakam~, baz~~ valiler, Bosna yeniçeriler a~as~~ ile Bosna 

kad~lar~n~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mektuplard~r. 
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~~ o No. lu vesika, Dubrovnik iskelecisi olan Yusuf'a, ii No. lusu Yeni-
pazar ve Foça kad~s~na, 28 No. lusu Halil ad~nda birisine ve 29 No. 
lusunu da tercümana gönderilen mektuplar te~kil etmektedir. 1°69-
1216 (1658-1801) y~llar~~ aras~nda yaz~lan bu orijinal vesikalar~n bir 

ço~unda tarih yoktur. 

Bu mektuplar~n eski zarf~nda A~a dei dianizzeri in Bossina (orig. e 

trad.?) yazmaktad~r. 

VL No. 21 a, 1-55: 

Muhtelif Türk idare organlar~n~n (kâhya, kad~~ ve kapudanlar) 
Cumhuriyet'e ve baz~~ Dubrovniklilere yazd~klar~~ mektuplard~r. 
Bu orijinal vesikalar XVII. ve  XVIII. yüzy~llarda yaz~hn~~t~r. Yal-

n~z 46 No. lu vesika (Bosna kad~s~n~n mektubu), 898/1492 y~l~na 

aittir. Bu vesikalar~n bir ço~unda tarih olmay~p kronolojik bir s~ra 

ile de tahrir edilmemi~tir. Ekserisinin de s~rpça-h~rvatça tercümeleri 
vard~r. 

VL No. 21 b, 1-61 : 
Türk idaresinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdi~i mektup 

ve muhtelif vesikalardan ba~ka Cumhuriyetin sultana ve muhtelif 
Türk memurlar~na gönderdi~i mektuplard~r. Keza bu gurupta bir 
Türk orijinali (No. 21 a), türkçe ve s~rpça-h~rvatça metinli bir vesika 
(No. 57), kirilik harfleriyle yaz~lm~~~ s~rpça-h~rvatça bir vesika ve bu-
nun latince transkripsiyonu da vard~r (No. 59 a ve 59 b). 

Eskiden bütün bu dokümanlar~n B VI. No. 21 rumuzu olup bu-
lunduklar~~ zarf~n üzerinde: Diverzi impiegati turchi da Sarajevo (Orig. e 

trad). yazmaktad~r. 

VL No. 22, 1-316: 
Umumiyetle Saraybosna'daki muhtelif Türk idare organlar~n~n 

Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mektuplard~r. Fakat bu 
gurup içinde çe~itli bölgelerdeki muhtelif Türk memurlanna gönderi-
len mektuplar ve bunlar aras~nda teati olunan muhabere de mevcut-
tur. 122 No. lu vesikay~~ 16 Ekim 1767 tarihinde Bosna'daki sab~k 
Dubrovnik Elçisi Nikola Gozze'nin Bosna kahyas~na gönderdi~i mek-

tup te~kil etmektedir. XVII. - XIX. yüzy~llara ait olan bu mektup-
lar~n tercümelerinde ekseriya tarih yoktur. Tarihleri olanlar ise 1600-
~8o7 y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. 

B. VI. No. 22 gurubuna dahil olan vesikalar~n zarf~nda: Diverzi 

impigati turchi da Sarajevo alla Republica di Ragusa (trad.) yazmaktad~r. 
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VII. No. 23, 1-115 : 

Hersek sancakbeyleri ile sair memurlar~n Dubrovnik Cumhuri-
yeti'ne gönderdikleri mektuplard~r. Keza bu gurupta, Bosna ve Her-
sek'te vazife gören muhtelif memurlara gönderilen mektuplar da 
mevcuttur. On kadar mektup Bosna ve sair bölgelerden gönderilmi~-
tir. XVII. ve  XVIII. yüzy~llarda yaz~lm~~~ olan bu orijinal mektup-
lar~n ço~unda tarih yoktur. Tarihleri mevcut olan mektuplar ise 
1035-1145 (1625-1732) y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. Baz~~ vesikalara 
tercümeleri de ili~tirilmi~tir. 

Bu vesikalar~n eski zarf~nda: Pascia di Herze,govina (orig. e trad.) 

yazmaktad~r. 

VII. No. 24, 1-98 : 

Hersek sancakbeyi, mutasarr~fi, müsellim ve dizdarlar~n, Dub-
rovnik Cumhuriyeti ile baz~~ Türk memurlar~na gönderdikleri mek-
tuplard~r. Bu mektuplar~n bir ço~u tarihsizdir. Tarihleri mevcut olan-
lar ise 1596-1735 y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. 

VII. No. 25, 1-72 

Hersek sancakbeyleri ile müsellimlerinin mektuplar~d~r. XVII. 
ve  XVIII. yüzy~llara ait olan bu orijinal mektuplar~n ço~unda tarih 
yoktur. Tarih ta~~yan mektuplar ise 1633-1792 y~llar~~ aras~nda yaz~l-
m~~t~r. Baz~~ orijinallere tercümeleri de eklenmi~tir. 

Bu guruba: Eredi di Achmet Pascia di Herzegovina ad~n~~ ta~~yan sekiz 
vesikadan müte~ekkil küçük bir cüz de dahildir. Bu vesikalar~n yuka-
r~daki say~ya dahil edilmemesine gelince, bunlar 1934 y~l~nda Efendiç 
tarafindan tahrir edilirken yerinde bulunmuyordu. Bunlar~~ Ar~iv'in 
müdürü Dr. V. Foretiç bulup ~~ ~~ A~ustos 1955 tarihinde kendi yerle-
rine koymu~tur. 

VIII. ? No. 26, ? 1-14: 

Yukar~daki gurupta bulunan baz~~ mektuplar~n tercümeleridir. 
Ekserisi XVIII. yüzy~la aittir. 

VIII. b I XXV. 1-4 gurupu: 

Hutovo, Lyubu~ki, ~stolçe (Stolats), Gabela, Neretva ve Lyu-
binye beylerinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne, Dubrovnik prensi ile 
senatörlerinin Hutovo beyleri ile gümrükçülerine gönderdikleri mek-
tuplard~r. Bu tomar daha sonra bu s~raya koyuldu~u intiba~n~~ uyan-
d~rmaktad~r, çünkü s~ras~~ daha önce olarak belirtilmi~tir. Hakikatte 
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bu gurubun B VIII., No. 26 rumuzunu ta~~mas~~ gerekirdi. Halbuki 
bu rumuzlu (B VIII., No. 26) ba~ka bir gurup mevcuttur. 

VIII. No. 26, 1-149: 

Hersek sancakbeylerinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdik-
leri mektuplard~r. 40, 50, 66, 79 ve 130 No. lu vesikalar~~ ise, muhtelif 
Türk memurlar~na gönderilen mektuplar te~kil etmektedir. 148 No. lu 
vesika, Luka Luçiç'in ~slana kapudan~~ olan Osman a~aya, 149 No. lu 
mektup ise Osman a~an~n cevab~n~~ te~kil etmektedir. Tercüme olan 
bu mektuplar~n bir ço~u tarihsizdir. 1635 y~l~nda yaz~lan 16 No. lu 
mektup hariç, tarih ta~~yan mektuplar XVIII. yüzy~la aittir. 

VIII. No. 27, 1-61: 

Dubrovnik Cumhuriyeti'nin XVIII. yüzy~l~n ba~lang~c~nda Her-
sek pa~alar~na gönderdi~i mektuplar~n tercümeleridir. Bunlar~n bir 
ço~unda tarih yoktur. Tarihli olanlar ~~ 705-1 719 y~llar~na aittir. 

VIII. No. 28, 1-69: 

Hersek pa~as~, kaymakam~, kal~yas~~ ve müsellimlerinin Dubrov-
nik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mektuplar~d~r. Bu guruptaki mek-
tuplar aras~nda, baz~~ Dubrovniklilerden Türk memurlar~na gönderi-
len mektuplar da mevcuttur. 6o No. lu vesika bir vasiyetnamedir. 
Orijinal olan bu vesikalar~n ço~u türkçe, baz~lar~~ da s~rpça-h~rvatça-
d~r. Bunlar aras~nda birkaç~~ tercümedir. Ekserisinin tarihi yoktur. 
Tarihli olanlardan (69 No. lu mektup) 1538 y~l~na, dördü XVII. geri 
kalan~~ da XVIII. yüzy~la aittir. 

VIII. No. 29, 1-19: 

Önceki gurupta bulunan türkçe mektuplar~n s~rpça-h~rvatça ve 
italyanca tercümeleri olup XVIII. yüzy~la aittir. 

IX. No. 30, 1-8: 

Muhtelif Türk memurlar~n~n mektuplar~d~r. ~ . ve  2. No. lu 
~~kodra pa~as~na ait olan mektuplard~r. XVIII. yüzy~la ait olan ve 
s~rpça-h~rvatça tercümesi bulunan 3 No. lu mektup hariç, di~erleri 
XVIII. ve  XIX. yüzy~llarda yaz~lm~~~ orijinal mektuplard~r. 6 No. lu 
mektubun italyanca tercümesi vard~r. 

Bu vesikalar~n zarfinda: Albania (Orig. e trad.) yazmaktad~r. 
IX. No. 31, 1-5: 

XVIII. ve  XIX. yüzy~llarda Arnavutluk pa~alar~na Dubrovnik'-
ten yaz~lan mektuplar~n tercümeleridir (dördü italyanca biri s~rpça- 
h~rvatçad~r). 
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IX. No. 32, : 

Bir mektubun türkçe orijinali ile tercümesidir. 
Eski zarfinda: Pascia di Skenderia e Prizren (Orig. e trad.) yaz-

maktad~r. 

IX. No. 33, 1-19: 

Dubrovnik Cumhuriyeti'nin I~kodra pa~alar~na gönderdi~i mek-

tuplar~n tercümeleridir. 2 No. lu mektup ise Draç'ta konsolos bulunan 
Pasareviç'e gönderilmi~tir. Bütün bu mektuplar XVIII. yüzy~la 
aittir. 

IX. No. 34,1-3 : 

Yanya, Üsküp ve Ohri pa~alar~na XVIII. yüzy~lda gönderilen 

mektuplar~n italyanca ve s~rpça-h~rvatça tercümeleridir. 

IX. No. 35, 1-8 : 

Hac~~ ve tüccarlarla ilgili olan Iskenderiye mutasarr~f~~ ve Dub-

rovnik iskelesi emininin XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait orijinal 

mektuplar~d~r. 
Bu mektuplar~n eski zarf~nda: Alessandria (Orig. e trad.) yaz-

maktad~r. 

IX. No. 36, /-5 : 
1757, 1762 ve 1770 y~llar~nda Dubrovnik'ten Iskenderiye'ye ve 

Iskenderiye'den Dubrovnik'e gönderilen mektuplar~n tercümeleridir. 

IX. No. 37, 1-ii: 

Bar müsellimi, kapudan~, emini ve a~alarm~n XVIII. yüzy~lda 

yaz~lm~~~ orijinal mektuplar~d~r. Ekserisinin tarihi yoktur. 

IX. No. 38, I-9: 

Bu guruba dahil olan g vesikadan 2. ve 3. Türk orijinalleri, öte-
kileri ise italyanca veya s~rpça-h~rvatça tercümelerdir. Bunlar aras~nda 

bir mektup 1664 y~l~na, sairleri ise XVIII. yüzy~la aittir. 

Eski zarfta: Antivari (Orig. e trad.) yazmaktad~r. 

IX. No. 39 : 

Bu tomar epeyi zamandan beri kay~pt~r. 

IX. No. 40: 

1172/1758 y~l~na ait Arta'dan (Yunanistan) yaz~lan bir mal~-

zard~r. 
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IX. No. 41, 1-31, Trebin: 

Banvir (Trebin) kapudan~~ Osman Pa~a Resulbegoviç'in 1712-
1728 y~llar~~ aras~nda yazd~~~~ mektuplar~n orijinal ve s~rpça-h~rvatça 
tercümeleridir. 

IX. No. 42, 1-50, Banvir : 

1712-1726 y~llar~~ aras~nda yaz~lan ve önceki ile sair guruplara 
dahil olan mektuplar~n tercümeleridir. 

IX. No. 43, 1-22 : 

XVI. XVII. ve  XVIII. yüzy~llarda yaz~lm~~~ Belgrad pa~alar~~ 
ile kad~lar~n~n orijinal ve tercümesi yap~lm~~~ mektuplar~~ olup baz~la-
r~n~n tarihleri yoktur. 

Eski zarfta: Belgrado (orig. e trad.) yazmaktad~r. 

IX. No. 44, 1-8 : 

Belgrad'daki pa~a, kaymakam ve seraskerlere Dubrovnik'ten 
yaz~lan mektuplard~r. Bu guruba, Belgrad pa~as~n~n kâhyas~~ olan 
Mehmed taraf~ndan Dubrovnik Cumhuriyeti'ne göndermi~~ oldu~u 
mektup da dahildir. 1679-1713 y~llar~na ait tercümelerdir. Baz~~ mek-
tuplar~n tarihi yoktur. 

Eski zarfta: Belgrado (trad.) yazmaktad~r. 

IX. No. 45, 

Bilek muhafiz~~ Mehmed'in 1712 y~l~~ c~vannda yazd~~~~ iki mek-
tubun türkçe orijinalleridir. 

Eski zarfta: Bilek (oreg. e trad.) yazmaktad~r. 

IX. No. 46, 1-3: 

Ad~~ geçen Mehmed'in 1712 y~l~~ c~var~nda yazm~~~ oldu~u mek-
tuplar~~ ile kendisine gönderilmi~~ olan mektubun tercümelerdir. 

IX. No. 47, 1-3: 

XVIII. yüzy~la ait olan Bakiye-i Nova (Novska Bakiya) kad~s~n~n 
mektupland~r. 

Eski zarfta: Bichie (Orig. e trad.) yazmaktad~r. 

IX. No. 48, 

Nova kad~s~~ Cemal o~lu Kemal ile 1590 y~l~na ait olan Blagay 
kad~s~n~n birer mektubudur. 

Eski zarfta: Lettra dal cadi di Blagaj (Orig. e trad.) yazmaktad~r. 
Efendiç'in tanzim etti~i enventerde de: "Blagay kad~s~mn iki mek-
tubu" ~eklinde yaz~lm~~t~r. 
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IX. Aro. 49, 1-4 : 

XVII. yüzy~l~n ilk yar~s~na ait olan Budin vezirlerinin mektup-
lar~d~r. 

Eski zarfta: Pascia di Buda (Orig. e trad.) yazmaktad~r. 

X. No. 50, 1-73: 

Nova (Herzeg Novi), Lyubine, Mostar ve daha baz~~ kad~lar ile 
zevat~n 923- ~~ o96 ( 5 ~~ 7-1684) y~llar~~ aras~nda yazd~klar~~ vesikalar~n 
orijinalleri ve bir kaç tercümesidir. 66 No. lu vesika iii8/17o6 y~l~na 
aittir. Bu guruba dahil olan vesikalar, kronolojik bir s~raya riayet 
etmeksizin tahrir olunmu~tur. 

X. No. 51, 1-52 : 

Nova, Semendre (Smederevo) ve Lyubine kad~lar~~ ile daha baz~~ 
~ah~slar tarafindan Dubrovnik Cumhuriyeti ile sultanlara göndermi~~ 
olduklar~~ vesika ve mektuplar~~ ihtiva etmektedir. Orijinal olan bu 
vesikalar meyan~nda 14 ad. s~rpça-h~rvatça tercüme de vard~r. Mek-
tuplar~n bir ço~u tarihsizdir. Tarihli olanlar 921-1065 ( '5'5-1654) 
y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~t~r. 

X. No. 52, 1-50 : 

Nova ve sair yerlerden Dubrovnik Cumhuriyeti veya muhtelif 
Türk idarecilerine XVI. ve  XVII. yüzy~llarda gönderilen mektupla-
r~n tercümeleridir. Tarihleri mevcut olan mektuplar 1685-1688 y~l-
lar~na aittir. 

X. 50-52'nin eski zarf~nda: Castelnuovo (Orig. e trad.) 

Lettera da Castelnuovo 1685-1688 (trad.) yazmaktad~r. 

X. No. 53, 1-56: 

Umumiyetle 1686-1687 y~llar~~ aras~nda Nova'dan yaz~lm~~~ olan 
mektuplard~r. 3 No. lu mektup 1641, 56 No. lusu da 1649 y~l~na ait-
tir. Italyanca yaz~lm~~~ olan 5 No. lu mektup hariç, di~erleri s~rpça-
h~rvatçad~r. 

Bu ve alttaki gurubun zarf~nda: Traduzioni yazmakta ise de 
Cuveglia'n~n kirilik harfleriyle yaz~lm~~~ olan mektuplar~n~n yaln~z 
latince transkripsiyonundan bahis konusu olabilece~i kuvvetle muh-
temeldir. 

X. No. 54, 1-30 : 

1673-1695 y~llar~~ aras~nda Nova'dan gönderilen mektuplar~n 
tercümeleridir. Yaln~z No. 13. Kotor haramiba~~lar~~ Boya Pivlyanin, 
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Yovan Simiç ve Aleksa Moraçanin'in mektuplar~d~r. Bunlar~n bir k~s-
m~nda tarih yoktur. 

X. No. 55, 1-33 : 

Klis sancakbeyleri veya mutasarr~flar~, ekseriya ~brahim Pa~a 
Resulbegoviç ile Mustafa Pa~a'n~n XVI.-XVIII. yüzy~llarda yaz~lm~~~ 
olan türkçe mektuplar~n~n orijinalleridir. Bu mektuplar~n bir ço~unda 
tarih yoktur. 

X. No. 56, 1-53 : 

XVIII. yüzy~la ait Klis sancakbeyleri mektuplar~n~n tercüme-
leridir. 

X. JVo. 57, 1-9 : 

Umumiyetle Çerniçe kad~s~n~n yazd~~~~ vesikalard~r. ~~ No. lu 
vesika Nova kad~s~mn sicili ve 2 No. lu vesika da bir ferman suretidir. 
Bütün bu vesikalar XVI.-XVIII. yüzy~llara aittir. 

B X. No. 58, 1-2 : 

705 ve 1722 y~llar~na ait olan Çerniçe kad~~ naibi ile Çerniçe 
kad~s~na gönderilen mektuplar~n tercümeleridir. 

B XL JVo. 59, 1-90 : 

XVIII. yüzy~la ait olan Ulgun (Ultsin) a~a, dizdar, kapudan 
ve di~er idare organlar~n~n orijinal mektuplar~d~r. Bir ço~unda tarih 
yoktur. 

B XL No. 6o, 1-57 : 

XVIII. yüzy~la ait olan Ulgun müsellim, kapudan, dizdar ve 
ayanlar~n orijinal mektuplar~d~r. Bir mektubun s~rpça-h~rvatça, ba~ka 
birinin de italyanca tercümesi vard~r. Ço~unun tarihi yoktur. 

B XL No.61, 1-168 : 

Ulgun'Iu olan muhtelif ~ah~slar~n mektuplar~~ ve bunlara gönderi-
len cevaplar~n tercümeleridir. Bütün bu mektuplar XVIII. yüzy~la 
aittir. 

B XL No. 62,1-6 : 

Draç'tan gönderilen ve XVIII.-XIX. yüzy~llara ait olan orijinal 
mektuplard~r. 

B XL No.63,1-14: 

Draç'tan gönderilen mektuplar~n s~rpça-h~rvatça ve italyanca 
tercümeleridir. XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait olan bu mektuplar~n 
ço~unda tarih yoktur. 

Belletsn C. XXX, 27 
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B XI. No. 64, 1-4 : 

XVIII. yüzy~lda Arnavut (?) pa~alar~na (3 mektup) ve Draç 
kad~s~na gönderilen bir mektuptan ibarettir. 

B XI. No.65, 1-7 : 

ve XVIII. yüzy~llara ait olan Foça, Çerniçe ve Lyubin 
kad~lann~n orijinal ve tercüme edilmi~~ (3 ad.) vesika ve mektup-
land~r. 

B XL No.65 a ? : 

Dubrovnik Cumhuriye'tinin 1795 y~l~nda Arnavut pa~as~na gön-
derdi~i mektuplar ve italyanca tercümeleridir. 

B XL No.66, 1-2 : 

1706 y~l~nda Foça kad~s~n~n yazd~~~~ vesikalard~r. 

B XL No. 67, : 

Yeni~ehir (Larisa) den Mustafa Pa~a'n~n Dubrovnik'e gönderdi~i 
tarihsiz bir mektuptur. 

B XIL No. 68,1-2 : 

1119/1707 ve 1202/1787 y~llar~na ait olan Kandiye kad~n Meh-
med'in Dubrovnik'lilere gönderdi~i 2 ad. orijinal mektubudur. 

B XIL No. 69, 1-4 : 

Kandiye ve Mora pa~alann~n 1753-1764 y~llar~~ aras~nda Dub-
rovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri mektuplar~n tercümeleridir. 

B XIL No. 7o, 1-3 : 

yüzy~lda Kahire pa~alar~na gönderilen mektuplar~n 
tercümeleridir. 

B XIL No. 71-, 1-3 : 

Klobuk kapudan~~ ve muba~irinin 1706, 1713 ve 1729 y~llar~na 
ait olan mektupland~r. 

B XIL No. 72, 1-ii: 

1703-1729 y~llar~~ aras~nda Klobuk kapudan~~ ve erleri ile Dub-
rovnik Cumhuriyeti aras~nda teati olunan mektuplar~n tercümele-
ridir. 

B XIL No. 73, 1-3 : 

Klyuç kapudanlanmn XVIII. yüzy~la ait olan orijinal mektup-
lard~r. 
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B XII. No. 74, 1-3 : 

XVIII. yüzy~l~n ba~lang~c~na ait olan ve Dubrovnik'ten Gaçko 

knezleri ve Klyuç kapudanlar~na gönderilen mektuplar~n tercümele-

ridir. 

B XII. No. 75: 
Belgradcik (Konyits) naibinin 1728 y~l~nda Bosna pa~as~~ Ahmed'e 

gönderdi~i arz~n tercümesidir. 

B XII. No. 76 : 

Kosova ve Yeni Pazar pa~as~n~n tercüme edilmi~~ mektubudur. 

B XII. No. 77, 1-5: 

1791-1796 y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~~ olan Krupa kapudanlar~n~n 

mektuplar~d~r. 

B XII. No. 78, 1-3 : 

Krupa kapudanlar~n~n tercüme edilmi~~ mektuplar~d~r. 

B XII. No. 79, 1-97 : 

XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait olan Lyubine kad~, müsellim ve 

ayanlar~n orijinal mektuplar~d~r. 

B XII. No. 8o, 1-117 : 

Bundan önceki gurup ile daha baz~~ vesikalar~n tercümeleridir, ki 

bunlar~n ekserisi kad~lara ait olanlard~r. 1804 y~l~na ait olan 101 No. lu 

vesika hariç, ötekileri XVIII. yüzy~lda yaz~lm~~mt~r. 

B XII. No. 81,1-12 : 

I704-I 716 y~llar~~ aras~nda Lyubu~ka kapudan ve a~alar~n~n yaz- 

d~klar~~ mektuplar~n tercümeleridir. 

B XIII. No. 82,1-2 : 

1158/1745 ve ~~ 161 / ~~ 748 y~llar~na ait olan iki kad~n~n orijinal 

mektuplar~d~r. 

B XIII. No. 83 : 

1805 y~l~na ait olan Modona kad~s~n~n mektubudur. 

B XIII. No. 84, 1-5 : 

Modona'dan gönderilen mektuplar~n tercümeleri olup XVIII. ve  

XIX yüzy~llara aittir. 

B XIII. No. 85, 1-2 : 

XVII. ve  XIX. yüzy~llara ait olan Mostar, Gabela, Nova, Çer-

niçe, Foça ve Blagay kad~~ ve müftülerinin orijinal mektuplar~d~r. 

Baz~lar~n~n tercümeleri de mevcuttur. 
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B XIII. No. 86, 1-17 : 

XVIII. yüzy~la ait olan Mostar kad~~ ve kapudanlar~n~n tercüme 
edilmi~~ mektupland~r. 

B XIII. No. 87, 1-22 : 

969-1 2 ~~ 8 (156 - I 8o3) y~llar~~ aras~nda Hersek'teki muhtelif kad~-
lann mektupland~r. Baz~lar~n~n tercümeleri de mevcuttur. 

B XIII. No. 88, 1-2 : 

Neretva (Gabela) a~a ve kapudanlar~n~n tercüme edilmi~~ tarihsiz 
mektupland~r. 

B XIII. N0.89, 1-17 : 

Gabela kad~~ ve kapudanlann~n 012-1094 (1603-1682) y~llar~~ 
aras~nda yaz~lm~~~ olan mektuplar~n orijinal ve tercümeleri olup kro-
nolojik bir s~ra gözetmeksizin tanzim edilmi~tir. 

B XIII. No. 9o, 1-6 : 

Gabella'dan yaz~lan mektuplar~n tercümeleridir. 
B XIII. No. 91, 1-3 : 

1202-1209 y~llar~na ait olan Negropont pa~as~mn orijinal mek-
tupland~r. 

B XIII. No. 92, 1-4 : 

003- ~~ o6o (I594-1650) y~llar~~ aras~nda yaz~lm~~~ olan Lyubina 
Gabela, Nevesin ve Lyubu~ka kad~lar~mn mektupland~r. 

B XIII. No. 93, 1-6 : 

XVIII. yüzy~lda Nevesin'den yaz~lm~~~ mektuplar~n tercümele-
ridir. 

B XIII. lo. 94, 1-8 : 

Nik~iç kapudanlar~n~n XVIII. yüzy~la ait olan mektuplanmn 
tercümeleridir. 

B XIII. No. 95,1-7 : 

XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait Nik~iç kapudan~, Dubrovnik elçisi 
ve Dubrovnik iskelesi eminlerinin orijinal mektupland~r. 

B XIII. No. 96, 1-4 : 

XVI-XVIII. yüzy~llara ait olan Yeni Pazar pa~as~~ (mirmiran) 
kad~~ ve mutasarnflann~n orijinal mektupland~r. 

B XIII. No. 97, 1-3 : 

Yeni Pazar'dan yaz~lan mektuplar~n tercümeleridir. 
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B XIII. No. 98,1-16 : 

Ohri vali ve mutasarr~f~~ ile ~~kodra valisinin (2 ad.) orijinal mek- 

tupland~r. Hemen hepsi tarihsizdir. 

B XIII. No. 99,1-21 : 

Ohri'den yaz~lan mektuplar~n XVIII. yüzy~la ait olan tercüme- 

leridir. 

B XIII. No. roo, 1-2 : 

Ozi' (Ocakov) den gönderilen bir orijinal ve di~eri de 1648 y~- 

l~nda Ozi a~as~ndan gönderilen mektubun orijinal ve tercümesidir. 

B XIV. No. zor, 1-2 : 

Ta~l~ca kad~lar~n~n XVII. yüzy~la ait olan mektuplar~n~n oriji- 

nalleridir. 

B XIV. No. 102, 1-23: 

Poçitel kapudanlar~n~n XVIII. yüzy~la ait orijinal mektuplar~~ 

olup yar~s~n~n tarihi yoktur. 

B XIV. No. 103, 1-28 : 

~~ 709-1776 y~llar~~ aras~nda Poçitel 

rovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri 
verilen cevaplard~r. 

B XIV. No.1o4, 1 : 

Podgoriçe ve Karada~~ kad~s~n~n 

mektubudur. 

B XIV. No. 105,1-5 : 

Popovo zaiminin mektupland~r. 

tercümedir. 

B XIV. No. 1o6, : 

1051 I 1641 y~l~na ait bir ferman suretidir. 

B XIV. No.107, : 

1767 y~l~nda Pri~tine pa~as~na yaz~lan bir mektubun 

B XIV. No. ro8 : 

Prepole emininin türkçe yaz~lm~~~ orijinal bir mektubudur. 

B XIV. No. 109, 	: 

Ri~ne, Bakiye-i Nova ve Banyana'dan gönderilen mektuplard~r. 

~~ mektup türkçe, ~~ italyanca, I s~rpça-h~rvatça tercüme ve 1717 y~l~na 

kapudan ve a~alar~mn Dub-

mektuplar~n tercümeleri ve 

tarihi bulunm~yan orijinal bir 

Bunlardan biri orijinal, dördü 

tercümesidir. 
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ait olan Banyan'a knezlerinin kirilik harfli bir mektuplar~n' latince 
transkripsiyonudur. 

B XIV. No. 1 lo,1-2 : 

XVIII. yüzy~la ait olan Rudin voyvodas~n~n 2 ad. türkçe mektubu 
ve bunlar~n s~rpça-h~rvatça tercümeleridir. 

B XIV. JVo. 111, I-2 : 

1199/1784 y~l~na ait olan Rusçuk kad~s~mn orijinal mektupla- 
r~d~r. 

B XIV. No.112 : 

Bundan önceki guruba ait mektuplar~n tercümeleridir. 
B XIV. No.113, : 

1753 tarihli Selanik pa~as~na ait olan bir mektubun italyanca 
tercümesidir. 

B XIV. No. 114, : 
~~ 041 /1631 y~l~na ait olan Saraybosna kad~s~~ Abdülnebi'nin bir 

orijinal mektubudur. 

B XIV. No. 115, 1-51 : 

XVIII. yüzy~la ait I~kodra pa~as~, müsellim, kad~~ ve eminlerinin 
mektuplar~d~r. Ekserisinin tarihi bulunm~yan bu mektuplar, geli~i-
güzel bir ~ekilde tanzim edilmi~tir. 

B XIV. No. 116,1-35 : 

XVIII. ve  XIX. yüzy~llarda I~kodra'dan Dubrovnik Cumhuri- 
yeti'ne gönderilen mektuplar~n s~rpça-h~rvatça ve italyanca tercüme-
leridir. 

B XIV. No. (I17),1-36 : 
XVIII. ve  XIX. yüzy~llarda Dubrovnik Cumhuriyeti'nin I~kodra 

pa~alar~na gönderdi~i s~rpça-h~rvatça ve italyanca mektuplard~r. 
Zarfin üzerinde s~ra numaras~~ yoktur. No. 117 olmas~~ gerek-

mektedir. 

B XV. No.118, : 

Izmir'den gönderilen bir mektubun italyanca tercümesidir. 
B XV. No. 119,1-5 : 

Sofya'daki Türk idaresi organlar~na üç, Ulgun'a ve Bosna beyler- 
beyine gönderilen birer mektuptan ibaret olan bir guruptur. 

B XV. No. 120, I : 

Naz~r Hac~~ Durak'~n türkçe yaz~lm~~~ orijinal bir mektubudur. 
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B XV. No. 121,1 : 

Split (Splato) naz~r~~ Ömer Bey'in s~rpça-h~rvatça'ya çevrilmi~~ bir 
mektubudur. 

B XV. No. 122,1 : 

Ta~hcal~~ Nuh ad~nda birinin tarihsiz olan orijinal bir mektu-
budur. 

Fakat zarfta: Pascia di Spuz ( Orig. e trad.) yazmaktad~r. 

B XV. No. 123, 1-18 : 

Umumiyetle Iston emininin orijinal mektuplar~d~r. No. 7 Lyubin 
kad~s~n~n mektubu, No. 14 Vlaho ad~nda birinin sultana yazd~~~~ mek-
tup ve No. 17 Bosna defterdar~n~n mektubudur. 1694 y~l~na ait olan 
5 No. lu mektup hariç, di~erleri XVIII. yüzy~lda yaz~lm~~t~r. 

B XV. No. 124,1-16 : 

Iston emini ve di~er idari organlar~n orijinal mektuplar~d~r. 
7 No. lu mektup türkçe, ötekileri s~rpça-h~rvatça'd~r. 

B XV. No. 125 : 

Umumiyetle XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait olan Istolçe kapu-
dan~, kad~s~~ ve sair idari organlar~n mektuplar~d~r. No. 25, 1786 
y~l~na ait I~kodra kad~s~mn bir mektubudur. Ekserisi türkçe, birkaç~~ da 
s~rpça-h~rvatça olarak yaz~lm~~t~r. 

B XV. No. 126, 1-174: 

XVIII. yüzy~l~n ikinci yar~s~na ait Istolçe'den gönderilen mek-
tuplar~n s~rpça-h~rvatça ve italyanca tercümeleridir. 

B XV. No. 127,1-95 : 

Trebine kapudan~, muhafiz~~ ve di~er idari organlar~n XVIII. 
ve  XIX. yüzy~llara ait olan mektuplar~n türkçe orijinalleri olup bir-
ço~unun tarihi yoktur ve kronolojik bir s~ra takip etmemektedir. 

B XVI. No. 128,1-96 : 

XVIII. yüzy~l~n ikinci yar~s~na ait olan Klis mutasarr~f~~ ve mü-
sellimi ile kapudanlar~~ ve Trebine a~alarm~n orijinal ve bir kaç~= 
tercüme edilmi~~ mektuplar~~ olup ço~unun tarihi yoktur. 

B XVII. No. 129, 1-69: 

XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait Trebine mirmiran~, muhafiz~, 
kapudan~, müsellimi ve a~alar~~ ile Lyubine kad~lar! ve Stolça kapu-
danlar~n~n türkçe yaz~l~~ orijinal mektuplar~d~r. 
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B XVIII. No. 130, 1-96 : 

Türkçe yaz~lm~~~ mektuplar olup ço~unun tarihi yoktur ve geli~i-
güzel bir ~ekilde tanzim edilmi~tir. 

XVIII. No. 131, 1-343 : 

XVIII. yüzy~lda Trebine ve daha baz~~ yerlerden yaz~lm~~~ olan 
mektuplar~n s~rpça-h~rvatça ve az say~da italyanca tercümeleridir. 

XVIII. No. 132, 1-326 : 

Trebine kapudanlan ve a~alan ile muhtelif ~ah~slar aras~nda 
teati olunan mektuplar~n s~rpça-h~rvatça ve italyanca tercümeleridir. 

XIX. No. 133, 1-8 : 

XVIII. yüzy~la ait olan Lyubin kad~s~~ ile Dubrovnik emininin 
mektuplar~ndan ba~ka, Travnik ve Trablus'tan yaz~lan birer mektup-
tur. Hepsi orijinal olup birinin s~rpça-h~rsvatça tercümesi de vard~r. 

B XIX. No. 134 : 

Mehmet ibn Ahmet ad~nda birinin 1783 y~l~nda sadrazama yaz-
d~~~~ arapça bir mektuptur. 

Bu mektubu Besim Korkut yaymlam~~t~r. Bk : Arapski dokumenti 

u Drjavnom arhivu u Dubrovniku (Dubrovnik Devlet Ar~ivindeki Arap 
Vesikalar~). Sarayevo ~~ 96o, cilt ~~ , No. 13, s. 55-59. 

B XIX. No. 135, 1-3 : 

Hutoval~~ Hac~~ Bey Rizvanbegoviç'in tercüme edilmi~~ mektup-
land~r. No. 2, 18o6 y~l~na ait olup öteki iki mektubun tarihleri yoktur. 

B XIX. 136, 1-2 : 

Vidin pa~alanna ait olan tarihsiz mektuplar~n tercümeleridir. 

B XIX. No. 137, 1-35 : 

XVIII. yüzy~la ait olan izvornik mutasarnflann~n türkçe mek-
tupland~r. 

B XIX. No. 138, 1-8 : 

XVIII. yüzy~lda izvornik mutasarr~flan ile Dubrovnik aras~nda 
teati olunan mektuplar~n tercümeleridir. 

B XIX. No. 139, 1 : 

Anadolulu Mahmut Pa~a'ya ait olan bir mektubun italyanca 
tercümesidir. 

B XIX. No. 140, 1-5 : 

XVIII. ve  XIX. yüzy~llara ait olan Rumeli valilerinin mektup-
land~r. 
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B XIX. No. 141,1-4: 

XV III . yüzy~la ait olan Rumeli pa~alar~~ ile Kandiye tacirlerinin 
sultana yazd~klar~~ (No. 2) mektuplar~n tercümeleridir. 

B XIX. No. 142,1-18 : 

XV III . yüzy~lda yaz~lm~~~ ve muhtelif pa~alara ait olan mektup-
lar~n~n italyanca ve baz~lar~n~n s~rpça-h~rvatça tercümeleridir. 

B XX. No. 143,1-64: 

XVL-XIX. yüzy~llar' aras~nda muhtelif Türk idare organlar~n~n 
italyanca mektuplar~~ olup birço~unun tarihleri yoktur ve kronolojik 
bir s~raya riayet edilmeden düzenlenmi~tir. 

B XX. No.144, i-lo : 

Muhtelif Türk idare organlar~n~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne yaz-
d~klar~~ veya bunlar aras~nda teati olunan mektuplard~r. 

XVI. ve  daha sonraki yüz y~llara ait olan bu mektuplar, Türk 
dilinde (yaln~z biri s~rpça-h~rvatça'd~r) yaz~lm~~t~r. Bunlar aras~nda 
yaln~z iki mektubun tarihi vard~r. 

B XX. No.145, ~-go : 

Mostar, Trebine, Saraybosna, Lyubine, Nova ve daha baz~~ yerler-
deki Türk idare organlar~n~n mektup ve dokümanlar~~ olup 995-1221 
(1586-1806) y~llar~~ aras~nda türkçe (iki üç mektup s~rpça-h~rvatçad~r) 
yaz~lm~~t~r. Baz~lar~n~n tarihleri yoktur. 

Bu mektuplar~n ço~u Trebine'den gönderilmi~tir. 

B XX. No. 146,1-119: 

XVII-XIX. yüzy~llarda muhtelif Türk idari organlar~~ ile memur-
lar~n~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne yazd~klar~~ mektuplar~n s~rpça-h~r-
vatça ve italyanca tercümelerdir. 

B XX. IVO. 'o, : 

1764'de Nureddin Bey ad~nda birinin balmum için gümrük öde-
mekten çekinen kaçakç~lardan ~ikayet etmesine dair s~rpça-h~rvatça 
bir vesikad~r. 

B XX. No. 148, 1-loo : 

XV III. ve XIX. yüzy~llarda Dubrovnik'ten muhtelif Türk idare 
organlar~~ ile ~ah~slar~na s~rpça-h~rvatça ve italyanca yaz~lan mek-
tuplar ve müsveddeleridir. 
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C BÖLÜMÜ 

Bu bölüm onbir aded tomardan ibaret olup vesikalar~n nevile-
rine göre bir kaç guruba ayr~lm~~t~r. Bu bölümde Bosna beylerbeyi 
ile Hersek sancakbeylerinin buyrultulan, muhtelif kad~lar~n ilim, 
arz ve hüccetleri ile muhtelif müftülerin fetvalar~~ mevcuttur. 

C L No. 1, 1-9: 

949-1203 (1542-1788) y~llar~na ait Bosna pa~alar~n~n buyrultu-
lar~~ ile daha baz~~ vesikalann türkçe orijinalleri ve bir tercümesini ihti-
va etmektedir. 

C /. No. 2, 1-23 : 

Bosna pa~alar~~ ve Hersek sancakbeylerinin ~~ o78-~~ '95 ( ~~ 667-
178o) y~llar~nda muhtelif Türk memurlanna ve Dubrovnik Cumhuri-
yeti'ne (No. 22) gönderdikleri orijinal buyrultulard~r. No. '8, Dub-
rovnik Cumhuriyeti'nin sultana gönderdi~i mektuptur. Bu gurupta 
bir kaç tercüme de vard~r. Tanzim edilirken kronolojik bir s~ra takip 
olunmam~~t~r. 

C L No. 3, 1-37 : 

Umumiyetle XVIII. yüzy~la ait mektup ve buyrultulann s~rpça-
h~rvatça ve italyanca tercümeleridir. 

C L No. 4, 1-25: 

~~ '79-122o (1765-1805) y~llar~na ait Lyubine ve daha baz~~ kad~-
lar~n türkçe ve bir kaç~n~n s~rpça-h~rvatça ilâmlan olup kronolojik 
bir s~raya riayet edilmemi~tir. 

C L No. 5, 1-22 : 

Önceki guruba ait olan ilimlann tercümeleridir. 

C L No. 6, 1-25: 

1073-1200 (1662-1785) y~llar~na ait Bosna pa~alar' ve Hersek 
sancakbeylerinin muhtelif Türk idare organlanna gönderdikleri buy-
rultular~n as~llar~~ ve bir kaç s~rpça-h~rvatça ve italyanca tercümeleri 
olup kronolojik bir s~raya dikkat ctmeksizin düzenlenmi~tir. 

C IL No. 6 (a), 1-63: 

1000-121 I (1591-1796) y~llar~na ait olan Bosna pa~alar!, Hersek 
sancakbeyleri, kad~lar ve sair idare organlar~n~n mektup ve vesikala-
r~n~n türkçe as~llar~~ ve bir kaç~n~n s~rpça-h~rvatça tercümeleri olup 
kronolojik bir s~ra takip etmemektedir. Baz~~ vesikalann tarihi yoktur. 
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C IL No. 7, 1-135: 

XVII. ve  XVIII. yüzy~llara ait arz, mahzar, buyrultu, hüccet 
ve sair vesikalarla Dubrovnik Cumhuriyeti ve elçisinin sultana gön-
derdikleri mektuplar ile daha baz~~ ~ah~slar~n mektuplar~d~r. Bir kaç 
orijinal hariç, ötekileri tercümedir. 

C IL No. 8, 

XVI.-XVIII. yüzy~llara ait Hersek ve sair bölgelerdeki muhte-
lif kad~lar~n hüccet, sicil, temessük, tezkere, ferman suretleri ile mek-
tuplar~n~n bir kronolojik s~raya riayet etmeden düzenlenmi~~ as~llar~~ 

ve bir kaç tercümesidir. 

C IL .No. 9, I-11: 

ve XVIII. yüzy~llara ait Lyubine, Nova ve Mostar kad~-

lar~n~n hüccetleri, ~stolçe kapudam ve daha baz~~ ~ah~slar~n mektup-

lar~d~r. 

C II/. No. 10, 1-72: 

yüzy~la ait muhtelif müftülerin fetvalar~ , muhtelif kad~la-

r~n dokumanlar~, sultana gönderilen iki arz ve Dubrovnik Cumhuri-
yeti'ne gönderilen üç mektuptur. Ekserisinin tarihi bulunm~yan bu 

vesikalar, orijinal ve s~rpça-h~rvatça ile italyanca tercümelerdir. 

C IIL .No. II, 

XVII. ve  XVIII. yüzy~llara ait muhtelif müftülerin fetvalar~, 

baz~~ pa~a ve kad~lar~n vesikalar~~ olup baz~lar~n~n tarihleri yoktur. 

Bu vesikalar~n ço~u orijinaldir; italyanca ve s~rpça-h~rvatça bir kaç 

tercüme de mevcuttur. 

D BÖLÜMÜ 

Bu bölümde 8 tomar vesika mevcuttur. Vesikalar~n bir k~sm~~ 

türkçe ve arapça orijinaller, di~er k~sm~~ da italyanca ve s~rpça-h~r-

vatça tercümelerdir. Bu vesikalar, Dubrovnik Cumhuriyeti'nin Ceza-
yir, Fas, Tunus, Trablusgarb ve M~s~r ile yapt~~~~ muhabereyi te~kil 

etmektedir. 

D L No. 1, 1-23: 

XVIII ve XIX. yüzy~llara ait Trablusgarb'taki Türk valilerinin 

orijinal türkçe mektuplar~~ ve bunlardan ikisinin italyanca ter-

cümeleridir. 
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L No. 2, 1-10 : 

Önceki guruba ait olan baz~~ vesikalar~n italyanca tercümeleridir. 

D 	L No. 3, 1-4: 

Tunus'taki Türk mirmiranlarma ait ve 1789-1804 y~llar~~ aras~nda 
yaz~lm~~~ olan türkçe mektuplar~n italyanca ve s~rpça-h~rvatça tercü-
meleri ile Tunus pa~as~n~n Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdi~i 
bir mektuptur (No. 3). 

L No. 3, 1-6: 

Tunus mirmiran~n~n Dubrovnik Cumhuriyeti ve sultana (No. 6) 
gönderdi~i mektuplar ile Dubrovnik iskelesi emininin bir arz~n~~ 
(No. 3) te~kil etmektedir. XVIII. ve  XIX. yüzy~llarda yaz~lan bu 
mektuplar~n be~i türkçe orijinal, biri de s~rpça-h~rvatça tercümedir. 

L No. 5, 1-13: 

~~~ 72-12 I I (1758-1796) y~llar~na ait Cezayir'deki Türk valileri-
nin Dubrovnik Cumhuriyeti, sultan ve muhtelif ~ah~slara gönderdik-
leri orijinal mektuplard~r. 

L No. 6, 1-13: 

1759-1790 y~llar~na ait Cezayir, Tunus, Trablusgarp beylerinin 
italyancaya çevrilmi~~ mektuplar~~ ile ~stanbul kaymakamlar~n~n Ceza-
yir beylerine gönderdikleri mektuplard~r. 

L No. 7, 1-6: 

XVIII. yüzy~l~n sonlar~na ait Fas sultanlar~~ ile sair idare organ-
lar~n~n arap dilinde yaz~lm~~~ orijinal mektuplar~~ ile bir arapça oriji-
nalinin türkçe yaz~lm~~~ tercümesidir. (No. 6). 

L No. 8, 1-19: 

Cezayir, Tunus, Trablusgarp ve M~s~r'dan yaz~lm~~~ arapça mek-
tuplar olup '134-1210 (172 I-1795) y~llar~na aittir. Bunlardan yaln~z 
biri XVI. yüzy~l~n ba~lang~c~nda yaz~lm~~t~r. 

Bu bölümde daha iki vesika için bir liste mevcut olup rumuzu 
(D I. No. 9, 1-2) belirtilmemi~tir. Bu vesikalardan biri Fas prensinin 
Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderdi~i mektup, di~eri de 1779 y~l~na 
ait Sid sultan~~ mümessilinin Casilos ad~nda bir kaptan hakk~nda yaz-
d~~~~ bir mektuptur. 
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E BÖLÜMÜ 

Bu bölüm, muhtelif vesikalar~~ ihtiva eden 31 ad. tomardan mü-
te~ekkil olup Dubrovnik Cumhuriyeti ve ahalisi ile Türk idaresi ara-
s~nda vaki münasebetlere aittir. Bu bölümde ermenice ve ibranice 
yaz~lm~~~ iki üç mektuba da yer verilmi~tir. 

L No. 1, 1-129: 

1502-1799 y~llar~na ait Dubrovnik Cumhuriyeti'nin muhtelif 
i~verenleri ve baz~~ ~ah~slar~n ~stanbul, Cezayir, Roma, Viyana v. s. 
yerlerden Dubrovnik Cumhuriyeti ve Türk memurlar~na gönder-
dikleri mektup, komisyon, bono, makbuz, tâyin, ~ikâyetname, tebli~~ 
ve buna benzer vesikalard~r. Orijinal ve italyancaya çevrilmi~~ olan 
bu vesikalar~n bir ço~unda ne tarih mevcut ne de yaz~ld~klar~~ devir 
henüz tesbit olunmu~tur. 

l. No. 2, I-50 : 

Dubrovnik Cumhuriyeti'ne gönderilen muhtelif mektuplar~n 
tercümcleri olup umumiyctle 1630-1807 y~llar~na aittir. 

L No. 3, 1-25: 

Dubrovnik iskelesi emininin mektuplar~, Dubrovnik iskelesi ile 
ilgili vesikalar (beratlar, tezkireler v. s.) ve muhtelif davalar, veraset 
v. s. dokümanlard~r. XVII. ve  XVIII. yüzy~llara ait olan bu yesika-
lar, Türkçe orijinaller, s~rpça-h~rvatça ve az say~da italyanca tercü-
melerdir. 

l. No. 4, 1-23: 

Umumiyetle XVIII. yüzy~la ait Dubrovnik iskelesi ve daha baz~~ 
konularla ilgili vesikalar~n tercümeleridir. 

L No. 5, 1-8: 

~~ 198-1214 ( ~~ 783- ~~ 799) y~llar~~ aras~nda muhtelif Türk idare 
organlar~n~n çe~itli dokümanlar~n orijinalleri ile 3 italyanca tercümcsi 
olup hepsinin tarihleri vard~r. 

Eski zarf üzerinde: 

Sanita, turski i srpskohrvatski yazmakta ise de, bu guruptaki vesi-
kalar aras~nda s~rpça-h~rvatçaya çevrilmi~~ dokümanlara tesadüf 
olunmamaktad~r. 
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L No. 5 (?), 

Sanita. XVIII. yüzy~la ait Türk vesikalar~n~n orijinal ve tercü-
meleridir. 

L No. 6, 1-11: 

Dubrovnik Cumhuriyeti, sultan ve daha baz~~ ~ah~slara gümrük 
ve iskele ile ilgili XVII. ve  XVIII. yüzy~llarda gönderilen türkçe 
muhtelif mektup ve vesikalard~r. 

Eski zarf üzerinde: Privilegi e lettere il dazio. (=Gümrü~e ait im-
tiyaz ve mektuplar) yazmaktad~r. 

El. No. 7 : 

Bu gurupta, Diversa ad~~ alt~nda üç zarf içinde muhtelif vesikalar 
mevcuttur. ~lk iki zarf~n kayd~~ yap~lmam~~t~r. Üçüncü zarf içinde 
XVII. ve  XVIII. yüzy~llara ait ~~ o aded mektup vard~r. 

Bu gurup içinde, XVII. ve  XVIII. yüzy~l Dubrovnik elçilerine 
ait 86 ad. hesap ve makbuz mevcuttur. 

II. No. 8, 1-6 : 

Hersek'teki muhtelif Türk idare organlar~n~n XVI.-XVIII. 
yüzy~llara ait mektuplar~d~r. Bu mektuplar~n ikisi orijinal, üçü de 
s~rpça-h~rvatça tercümedir. 6 No. lu vesika, 25. XVII. 1762 tarihinde 
Konavle'li üç köylünün al~nan ifadelerine dair italyanca bir zab~tt~r. 

Eski zarf üzerinde : 
Montengero (orig. e trad.), diversa yazmaktad~r. 

IL No. 9: 

Be~~ yapraktan ibaret olan rusça iki vesikad~r. Zarfin üzerinde: 
Lettera di Russia, yazmaktad~r. 

II. No. ro : 

Un trattato sul regno di Bossina (Bosna k~rall~~~~ hakk~nda bir risale). 
Dört yapraktan ibaret olan bu vesikalarla zarflar~~ kaybolmu~tu. 8. I. 
1958 tarihinde bulunduklar~na dair bir not mevcutsa da zarflar~nda 
yoktur. Dr. V. Foretiç'in yaz~l~~ olarak verdi~i malûmata binaen bu 
vesikalar~n burada kayd~~ yap~lm~~t~r. 

II. No. 11, 1-6o: 

Primorye bölgesindeki Türk - Dubrovnik hududu meselesi ile 
Dubrovnik iskelesine ait mektuplardan ba~ka hüccet, il.m, ferman, 
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suretleri v. s. de vard~r. Alt~~ mektup türkçe, ötekileri italyanca ve 
s~rpça-h~rvatça'd~r. 

Eski zarf~n üzerinde : 
Lettere concern il confine nel Primorje yazmaktad~r. 

IL No. Iz: 

Bu tomardaki vesikalar kayboldu~u için Peroviç ve Efendiç 
kayd~n~~ yapmam~~lard~r. Daha sonra bunlar~~ bulan Dr. V. Foretiç, ~u 
~ekilde i~aret etmi~tir: 

Traducione delle capitulazione fra gli stati generali d'Olanda ed il Gran 

Signore. 

IL No. 13: 

Galata kad~s~mn 29.4.984/1576 tarihli bir tezkeresidir. 

IL No. 14, 1-36: 

Bu gurupta XVI. yüzy~la ait iki ve XVIII. yüzy~la ait bir vesi-
kan~n türkçe as~llar~ndan ba~ka, umumiyetle, XVI. yüzy~la ait olan 
muhtelif pa~a, bey ve di~er memurlar~n s~rpça-h~rvatça ve italyan-
caya tercüme edilmi~~ ilâm, hüccet, tezkere, mukavelename, mektup 
ve tebriknameleridir. 

Eski zarf üzerinde: 
Atti rignardani alla causa di Cunelachi, orig. e trad. yazmaktad~r. 

IL No. 15 : 

Atti concerneti la compagnia di Matter Androvich. Keza bu tomar da 
vaktiyle kaybolmu~~ daha sonra bunlar~~ Dr. V. Foretic bulup yerli 
yerine koymu~tur. 

IL No. 16, 1-5 : 

Dimitri ad~nda Edirneli bir Türk vatanda~~n~n 1153-5 (1740-2) 

y~llar~na ait türkçe dört, s~rpça-h~rvatça bir vesikad~r. 

IL No. 17 : 

XV III. yüzy~la ait olan orijinal makbuzlard~r : ermenice (2), 

ibranice (2) ve s~rpça-h~rvatça tercümeleri ve italyanca (~ ). 

II. No. 18, 1-5: 

judaica. ~branice yaz~lm~~~ be~~ mektup ile s~rpça-h~rvatça tercü-
meleridir. 

IL No. 19, 1-5 : 

~stolçe kapudam, Dubrovnik iskelesi emini ve ~~kodral~~ ~brahim 

ad~nda birinin Dubrovnik Cumhuriyeti'ne yazd~klar~~ mektuplard~r. 
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Türkçe olan bu mektuplar~n ikisi XVI., üçü de XVIII. yüzy~la 
aittir. 

IL No. 20, 1-85: 

Muhtelif Türk memuru ve idare organlar~n~n XVI.-XIX. yüzy~l-
lara ait olan türkçe mektupland~r. Bunlar~n bir k~sm~~ italyanca ve 
s~rpça-h~rvatçaya da çevrilmi~tir. Baz~~ mektuplar~n tarihleri olmay~p 
geli~i güzel bir ~ekilde tanzim edilmi~tir. 

Eski zarf~n üzerinde: 
Privata, turski originali i prevodi (= Hususi, türkçe as~llar ve tercü-

meleri) yazmaktad~r. 

IIL .No. 21, 1-79: 

Türk idari organlar~, pa~a, bey, kad~, müftü, Dubrovnik iskelesi 
emini, dizdar, naz~r ve di~erlerinin 925-12 ~~ 6 ( ~~ 5 ~~ 9-18o ~~ ) y~llar~~ ara-
s~nda Dubrovnik Cumhuriyeti ile hususi ~ah~slara türkçe gönderdik-
leri mektuplar ve bunlar~n bir kaç tercümesidir. 

Eski zarf~n üzerinde: 

Miscellanea-Privata, orig. e trad. yazmaktad~r. 

IIL No. 22, 1-230: 

Umumiyetle Türkiye ile hiç ilgisi olm~yan veya dolay~siyle alâ-
kas~~ bulunan muhtelif vesikalard~r: muhtelif denizcilerin Dubrovnik 
tüccarlar~~ ve daha baz~~ ~ah~slar ile Dubrovnik idaresi aras~ndaki 
muhabereden ba~ka bu tomar içinde bir çok ilmuhaber makbuz ve-
kâletname, tezkere, bildiri, Türkiye'den istihbarat mahiyetine gönde-
rilen raporlar ve seyrüsefain meselesine dair vesikalar mevcuttur. 89 
No. lu vesikay~, Dobroye ad~nda birinin, Karagörgi, 6o ad. topa ve 
8.000 nefere sahip oldu~una dair gönderdi~i rapor te~kil etmektedir. 
XVI. - XIX. yüzy~llarda yaz~lan bu vesikalar~n bir ço~u tarihsizdir. 

Eski zarf üzerinde: 
Turchia. Diversa et privata (trad.) yazmaktad~r. 

IIL No. 23, 1-56 : 

Muhtelif Türk ~ah~slann~n XVII. ve  XVIII. yüzy~llarda Dub-
rovnik Cumhuriyeti'ne gönderdikleri ilmuhaber, ~ikâyetname, al~m 
sat~m mukavelenameleri, bildiri ve mektuplar olup bir kaç~~ orijinal, 
ötekileri s~rpça-h~rvatça ve italyanca tercümelerdir. Bir ço~unun 
tarihleri yoktur. 
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E IIL No. 24-26: 

24, E 25, ve E 26 rumuzlu tomarlarda bulunan vesikalar, 
Acta turcarum serisine ait eski kiril dokümanlar~~ olup Ç. Truhelka, K. 
Kovaç ve Ly. Stoyanoviç taraf~ndan yay~nlanm~~ t~r. Bu vesikalar~n 
eski tasnifi bozuldu~u için ~imdi hususi bir kutuda muhafaza olunup 
ne~ir s~ras~na göre tanzim edilmi~tir. 

IIL No. 27, 1-17 : 

Hersek'teki muhtelif Türk idare organlar~~ ile Türk olm~yan baz~~ 
~ah~slar~n Dubrovnik Icra Heyeti veya Bab~âWye gönderdikleri lâtin 
ve baz~lar~n~n kiril harfli s~rpça-h~rvatça mektuplar~n~n as~llar~d~r. 
Daha sonra bu guruba 7 ad. türkçe ve 2 ad. s~rpça-h~rvatça mektup 
ilâve olunmu~tur. 

IV. No. 28, I—I2 : 

Umumiyetle Arnavutluk'tan XVI. ve  XVIII. yüzy~llarda gön-
derilen italyanca mektuplard~r. 

IV. No. 29: 

Lettere diverse greche con caratteri grechi. Bu guruptaki vesikalar~~ 
görme~e muvaffak olamad~~~m için muhtevas~n~~ tasnif edemedim. 

IV. No. 30, 1-6 

Dubrovnik Cumhuriyeti'nin XVIII. yüzy~lda Bab~âli, sadrazam 
Trablusgarp, Cezayir, Tunus ve Mora valilerine gönderdi~i türkçe 
mektuplardan ba~ka, Dubrovnik elçisinin Bab~âli'ye italyanca yazd~~~~ 
bir mektup dahildir. Bu mektuplar~n bir k~sm~~ tarihsizdir. 

IV. No. 31, 1-13: 

Traduzioni in lingua turchesha seritti con caratteri latini. Bu gurupta, 
adressiz ve imzas~z dört mektup, 1056-1082 (1646-1671) y~llar~na ait 
sekiz ferman~n lâtince transkripsiyonu ve sultana gönderilen türkçe 
mektup dahildir. 5 ve 8 No. lu vesikalar~n s~rpça-h~rvatça tercümeleri 
de vard~r. 

II - ACTA TURCARUM I - XC 

Dubrovnik Ar~ivinde mahfuz bulunan bu Türk vesikalar~~ gurubu, 
4.065 adet olup 50 ~er adet vesikamn tomar halinde go cüze yerle~-
tirilmi~~ ve her biri Roma rakamlanyla I'den XC'a kadar i~aret edil-
mi~tir. Bu vesikalar~n da daha önceki gurubun tasnif ve tahrir pren- 

B~lleten C. XXX, 28 
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siplerine dayanan müstakil bir icmâl enventeri mevcuttur. Bu gurup-
taki vesikalar~n nevilerini a~a~~da belirtme~e çal~~aca~~m. 

XVI. - XIX. yüzy~llara ait Bosna valilerinin mektuplan (No. 
1-416). Bu mektuplar~n bir ço~unda tarih yoktur. 

Bosna pa~alar~, kâhya ve kaymakamlar~n mektuplar~~ (No. 417-
528). 

Bosna defterdarlar~n~n mektuplar~~ (No. 529-748). 
Hersek sancakbeylerinin mektuplar~~ (No. 749-756). 

Kalemlere göre tasnif olunm~yan ve bir s~ran~n nazan itibara 
al~nmad~~~~ muhtelif vesikalar (No. 757-896). 

Hersek sancakbeylerinin (mutasa~T~f veya mirliva) mektuplar~~ 
(No. 897-1 ~ o~ ). 

Muhtelif kad~lar~n yazd~klar~~ vesikalar: Nova (No. 1102-1167) 
Lyubine (1270 No.'ya kadar), Çerniçe (i3~8'e kadar), Nevesinye 
(1335'e kadar), Saraybosna (1344'e kadar), Ulog ile birlikte Foça, 
Stolça ve Gabela naibi (1357'ye kadar), Yeni Pazar (1362'ye kadar), 
Belgrad ( ~ 365'e kadar), Priyepolye (1367'ye kadar), Valona (1376'ya 
kadar), Ta~l~ca, Akhisar (Prusats), Bana Luka, Mora ve Ujiçe (No. 
1382 ve 1383), Izmir v. s. (1454'e kadar). 

Split naz~r~n~n mektuplar~~ (No. 1455-1468). 
Klis mutasarr~fin mektuplar~~ (1469-1519). 
Nova dizdar~n~n mektuplar~~ (1520-1534). 

Nova ve Ulgun kapudan~~ ve a~alarm~n mektuplar~~ (1649'a 
kadar). 

~~kodra mutasarr~fin~n mektuplar~~ ( ~ 742'ye kadar). 
Muhtelif mütesellim, ayan, kapudan v. s. mektuplar~~ (1743-1868). 

Trebin (1869'a kadar) ve Valona (1876'ya kadar) reislerinin 
mektuplar~. 

Sadrazam, kâhya ve kaymakarnm~n mektuplar~~ (2034 e kadar). 
Sultanlardan ba~hyarak voyvodalara kadar muhtelif idare or-

ganlar~na ait çe~itli vesikalar (3169'a kadar). Burada tahrir bir ink~-
taya u~rad~~~~ için 3170-4000 No. lu vesikalarm tahriri noksand~r. 

Çe~itli, bilhassa Hersek kasabalar~ndaki muhtelif kad~lar~n 
XVI. - XIX. yüzy~llara ait olan hücec tahriridir (No. 4001-4301). Bu 
guruptaki vesikalar geli~igüzel bir ~ekilde tahrir olunmu~tur. 
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Muhtelif kad~lar~n arz tahriridir. (No. 4302-4606). 
Muhtelif kad~lar~n ilâm tahriridir (No. 4607-4687). 
Bosna pa~alar~na ait buyrultu tahriridir (No. 4688-4810). 

Bosna pa~alar~n~n muhtelif bölgelerdeki idare organlar~na gön-

derdikleri belgeler (No. 4811-4895). 

III. ACTA TURCARUM K 

Dubrovnik Ar~ivine ait bu gurup Türk vesikalar~, 1833 y~l~nda 

Viyana'ya naklolunup 1920 y~l~nda ise Yugoslavya'ya iade olundu-

~unda Belgrad'daki S~rp Ilimler Akademisi'nde muhafaza edilmi~~ ve 

buradan Ikinci Cihan Harbi s~ras~nda tekrar Viyana'ya götürülmü~, 

Dubrovnik Devlet Ar~ivi'ne ise ancak 1946 y~l~nda iade olunmu~tur. 

Bu vesikalar burada K No. 1-1 ~~ ~~ o rumuzu ile müstakil bir Türk 

gurubu vesikalar~~ olarak düzenlenmi~~ ve Ii ~o vesikadan, umumiyetle 

XV. - XVII. yüzy~llara ait fermanlardan, müte~ekkildir. Bu vesika-

lar~n bir de müstakil fotokopi enventeri olup umumiyetle kronolojik 

bir s~ra ile tahrir olunmu~tur. 

IV. ACTA TURCARUM SAN 

Dubrovnik Ar~ivi'ne ait Ada Turcarum serisinin dördüncü guru-

bunu, 25.1.1938 tarihinde Belgrad'taki S~rp Ilimler Akademisi'nin 

iade etti~i 57 ad. Türk vesikas~~ te~kil etmektedir. Bu vesikalar muh-

temelen 1920 y~l~nda Viyana'dan iade olunup S~rp Ilimler Akademisi 

taraf~ndan al~konan önceki guruba aitti. Bu gurupta, 18.1.863/1458-
17.XI.915/15o9 tarihlerine ait 56 ad. fermanla daha geç devrelere ait 
olan bir vesika (No. 9) mevcuttur. Dubrovnik Ar~ivi'ndeki bu vesika-

lar~n SAN (S~rpska Akademija Nauka = S~rp Ilimler Akademisi) 

rumuzu vard~r. Bunlar~n tahririni 5.IV.1938 y~l~nda Fehim Efendiç 

yapt~ktan sonra Acta Turcarum A-E katalo~una eklemi~tir. 

V CARTE TURCHE 

Dubrovnik Ar~ivi'ne ait olup 1836 y~l~nda Zara (Zadar) ~ehrine 

naklolunan ve ancak 1952 y~l~nda bu ar~ive iade olunan Türk vesika-

lar gurubuna verilen add~r. Bu vesikalar tâ 1950 y~l~na kadar Zara 

Ar~ivi'nde tahrir edilmeksizin muhafaza edilmi~tir. Ayn~~ y~l içinde 

Zara Ar~ivi memuru Dr. Strugaçiç, bu vesikalara s~ra numaras~~ verip 
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Zara Ar~ivi'nin mühürünü basm~~t~r. Bundan ba~ka ad~~ geçen me-
mur, tomarlar~~ Roma (I-IX), vesikalar~~ ise arap rakamlar~ ; tercüme, 
transkripsiyon ve zarflar, a), b), c), ile ait olduklar~~ vesikan~n raka-
m~na ekliyerek i~aret etmi~tir. 

Bu vesikalar, bugün dahi bu halde bulunmaktad~r. Bunlar~n hiç 
bir tahriri yap~lmad~~~ndan burada haklar~nda k~saca bilgi vermekle 
yetinece~iz : 

L Tomar No. ~-roo : 

94 ad. türkçe orijinal, 2 kirilik s~rpça-h~rvatça (No. 62 ve 65) ve 
2 italyanca (No. 43 ve 59); geri kalan ii ad. vesika, Türk orijinalleri-
nin tercümeleridir. 61 No. lu vesika, 62 No. lu kirilik belgenin trans-
kripsiyonunu te~kil etmektedir. 

12 ad. vesikamn eski zarflar~~ vard~r. 

Tomar No. 

98 ad. türkçe, ~~ kirilik (No. 64) ve ~~ italyanca vesika, 13 tercüme, 
13 zarf ve ~~ bo~~ ka~~t ihtiva etmektedir. 

IIL Tomar No. i-loo : 

95 ad. türkçe vesika ile 7 tercüme ve 6 ad. kirilik harfi vesika 
(No. ~~ 7, 40, 68 a, 96 b, 78, ve 85 b), ~~ kirilik harfli belgenin transkrip-
siyonu, ~~ italyanca pusula ve 38 eski zarftan müte~ekkildir. 

IV. Tomar No. 1-100 : 

101 ad. türkçe vesika ve bunlar~n aras~nda dokuzunun tercümesi, 
2 ad. kirilik (24/1, 50/1), 2 italyanca, ~~ ibranice (57) vesika, 25 zarf 
ve bir tutam saç (No. 31 /1  87 vesika No. 31/2) dahildir. 

V Tomar No. 1-71 : 

61 ad. türkçe vesika ve bunlar aras~nda 22'sinin tercümesi, 
27 ad. eski zarf, ~~ kirilik (No. 50), ~~ ad. italyanca-türkçe (53), 2 
italyanca, 14 frans~zca ve 2 almanca vesika vard~r. Vaktiyle bu tomar-
da bulunan 70, 72-133 No. lu vesikalar "Bu guruba dahil de~ildir" 
gerekçesiyle Zara Ar~ivi'nde al~konmu~tur. 

VL Tomar, No. 1-81 

58 ad. türkçe vesika ile bir kaç tercüme, 2 ad. kirilik hafli s~rpça-
h~rvatça vesika (No. 44 ve 74) ve 18 ad. eski zarf mevcuttur. 
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Tamar, No. 1-1.93: 

85 ad. türkçe orijinal vesika ile 3 tercüme, ~~ ad. italyanca pusula 

ve 14 eski zarftan müte~ekkildir. 

Tomar, No. 1-151 : 

~~ 16 ad. türkçe orijinal, 2 ad. kirilik s~rpça-h~rvatça (No. 43 ve 

55), ~~ o ad. italyanca vesika, ~~ o tercüme ve ii eski zarf dahildir. 

Tomar, No. 	: 

52. ad. Türkçe ve bir kirilik vesika (No. 6 ~ ), ~~ tercüme, ~~ tercüme 

parças~~ ve 17 zarf vard~r. 

Bu vesikalar Zara'dan Dubrovnik'e iade olundu~u s~ralarda 

daha 13 ad. türkçe vesika ile birlikte 5 tercüme (bunlardan biri zarf-

l~d~r), ~~ ad. kirilik harfli s~rpça-h~rvatça (ceman 23 ad. vesika) 

gönderilmi~tir. Bu vesikalar, Zara Dragoman (tercüman) Ar~ivin-

deki ~~ o8 No. lu tomardan al~nd~~~~ için, bundan önceki vesikalar 

gibi Zara Ar~ivi'nin yeni signaturu ile i~aret edilmemi~tir. Fakat 

bunlar~n da Dubrovnik Ar~ivi'ne ait oldu~u katiyetle tesbit olun- 

mu~tur. 

Bu vesile ile Dubrovnik Ar~ivi'ne: 772 türkçe, ~8 kirilik, 20 ital-

yanca, ~~ ibranice, 14 frans~zca, 2 almanca, 2 ~ifreli vesika, 2 ad. kirilik 

vesikan~n transkripsiyonu ve 84 tercüme ki ceman 915 ad. vesika iade 

olunmu~tur. Binaenaleyh, Dubrovnik Ar~ivi'ne ait bu gurup Türk 

vesikalar~mn bugünkü miktar~, durum ve s~ras~, 1836 y~l~nda düzenle-

nen makbuza nisbeten biraz de~i~ik bir durum arzetmektedir. 

* * * 

Dubrovnik ~lim Kütüphanesinin Ar~iv'e gönderdi~i Masa Negrini 

ad~ndaki vesikalar, Türkçe belgelerin müstakil bir küçük gurubunu 

te~kil etmektedir. Bu vesikalar da organik bir ~ekilde Dubrovnik Ar-

~ivi'ne ait olup bilinmiyen bir ~ekilde ad~~ geçen kütüphaneye naklo-

lunmu~tur. Bunlar ~imdiye kadar ne tanzim edilmi~~ ne de Acta Tur-

carum içinde ait olduklar~~ tomarlara konmu~tur. 




